
IT  
Tosaerba con conducente a piedi - MANUALE DI ISTRUZIONI
ATTENZIONE: prima di usare la macchina, leggere attentamente il presente libretto.

BG  
Косачка с изправен водач - УПЪТВАНЕ ЗА УПОТРЕБА
ВНИМАНИЕ: преди да използвате машината прочетете внимателно настоящата книжка.

BS  
Kosilica na guranje - UPUTSTVO ZA UPOTREBU
PAŽNJA: prije nego što koristite ovu mašinu, pažljivo pročitajte priručnik s uputama.

CS  
Sekačka se stojící obsluhou - NÁVOD K POUŽITÍ
UPOZORNĚNÍ: před použitím stroje si pozorně přečtěte tento návod k použití.

DA  
Plæneklipper betjent af gående personer - BRUGSANVISNING
ADVARSEL: læs instruktionsbogen omhyggeligt igennem, før du tager denne maskine i brug.

DE  
Handgeführter Rasenmäher - GEBRAUCHSANWEISUNG
ACHTUNG: vor inbetriebnahme des geräts die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

EL  
Χλοοκοπτική μηχανή με όρθιο χειριστή  - ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΠΣ
ΠΡΟΣΟΧΗ: πριν χρησιμοποιησετε το μηχανημα, διαβαστε προσεκτικα το παρον εγχειριδιο.

EN  
Pedestrian controlled lawnmower - OPERATOR’S MANUAL
WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.

ES  
Cortadora de pasto con operador de pie - MANUAL DE INSTRUCCIONES
ATENCIÓN: antes de utilizar la máquina, leer atentamente el presente manual.

ET  
Seisva juhiga muruniitja - KASUTUSJUHEND
TÄHELEPANU: enne masina kasutamist lugeda tähelepanelikult antud kasutusjuhendit.

FI  
Kävellen ohjattava ruohonleikkuri - KÄYTTÖOHJEET
VAROITUS: lue käyttöopas huolellisesti ennen koneen käyttöä.

FR  
Tondeuse à gazon à conducteur à pied - MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.

HR  
Ručno upravljana kosilica trave - PRIRUČNIK ZA UPORABU
POZOR: prije uporabe stroja, pažljivo pročitajte ovaj priručnik.

HU  
Gyalogvezetésű fűnyírógép - HASZNÁLATI UTASÍTÁS
FIGYELEM! a gép használata előtt olvassa el figyelmesen a jelen kézikönyvet.

LT  
Pėsčio operatoriaus valdoma vejapjovė - NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DĖMESIO: prieš naudojant įrenginį, atidžiai perskaityti šį naudotojo vadovą.

LV  
No aizmugures ejot vadāma zāliena pļaujmašīna 
LIETOŠANAS INSTRUKCIJA - UZMANĪBU: pirms aparāta lietošanai rūpīgi izlasiet 
doto instrukciju.

MK  
Тревокосачка со оператор на нозе - УПАТСТВА ЗА УПОТРЕБА
ВНИМАНИЕ: прочитајте го внимателно ова упатство пред да ја користите машината.

NL  
Lopend bediende grasmaaier - GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.

NO  
Håndført gressklipper - INSTRUKSJONSBOK
ADVARSEL: les denne bruksanvisningen nøye før du bruker maskinen.

PL  
Kosiarka prowadzona przez operatora pieszego
INSTRUKCJE OBSŁUGI - OSTRZEŻENIE: przed użyciem maszyny, należy uważnie 
przeczytać niniejszą instrukcję.

PT  
Corta-relvas para operador apeado - MANUAL DE INSTRUÇÕES
ATENÇÃO: antes de usar a máquina, leia atentamente o presente manual.

RO  
Maşină de tuns iarba cu conducător pedestru 
MANUAL DE INSTRUCŢIUNI - ATENŢIE: înainte de a utiliza maşina, citiţi cu 
atenţie manualul de faţă.

RU  
Газонокосилка с пешеходным управлением
РУKОВОДСТВО ПО ЭKСПЛУАТАЦИИ - ВНИМАНИЕ: прежде чем 
пользоваться оборудованием, внимательно прочтите зто руководство по зксплуатации.

SK  
Kosačka so stojacou obsluhou - NÁVOD NA POUŽITIE
UPOZORNENIE: pred použitím stroja si pozorne prečítajte tento návod.

SL  
Kosilnica za stoječega delavca - PRIROČNIK ZA UPORABO
POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priročnik z navodili.

SR  
Kosačica na guranje - PRIRUČNIK SA UPUTSTVIMA
PAŽNJA: pre korišćenja mašine pažljivo pročitati ovaj priručnik. 

SV  
Förarledd gräsklippare - BRUKSANVISNING
VARNING: läs igenom hela detta häfte innan du använder maskinen.

TR  
Ayak kumandalı çim biçme makinesi - KULLANIM KILAVUZU
DİKKAT: makıneyı kullanmadan önce talımatlar ıçeren kilavuzu dıkkatle okuyun.
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�1� DATI TECNICI                            
CR / CS 

434
Series

CR / CS 
484

Series

CR / CS 
534

Series

�2� Potenza nominale * kW 1,55 ÷ 2,75 1,55 ÷ 3,30 1,97 ÷ 3,30

�3� Velocità mass. di funzionamento 
motore * min-1 2800±100 ÷

2900±100
2800±100 ÷
2900±100

2800±100 ÷
2900±100

�4� Peso macchina * kg 22 ÷ 30 23 ÷ 32 27 ÷ 42

�5� Ampiezza di taglio cm 41 46 51

�6�
�7�

Livello di pressione acustica
Incertezza di misura

dB(A)
dB(A)

83
1,01

82
1,25

84
0,83

�8�
�7�

Livello di potenza acustica misurato
Incertezza di misura

dB(A)
dB(A)

95
1,23

95
0,71

97
0,94

�9� Livello di potenza acustica garantito dB(A) 96 96 98

�10�
�7�

Livello di vibrazioni
Incertezza di misura

m/s2

m/s2
9,47
2,2

6,1
3,35

8,9
4,68

�11�

Dimensioni:
- lunghezza
- larghezza
- altezza

mm
1450
520

1030

1440
520
1100

1570
560
1100

�12� Codice dispositivo di taglio 81004341/3 81004346/3  81004459/0

�13� Accessori

�14� Kit “Mulching”   

*   Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della macchina.
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[1]   BG - ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ
[2]     Номинална мощност *
[3]    Максимална скорост 

на функциониране на двигателя *
[4]    Тегло на машината *
[5]   Широчина на косене
[6]   Ниво на звуково налягане
[7]   Несигурност на измерване
[8]   Измерено ниво на акустична мощност
[9]   Гарантирано ниво на акустична мощност
[10]   Ниво на вибрации
[11]   Размери (дължина/ширина/височина)
[12]   Код на инструмента за рязане
[13]   Аксесоари
[14]   Набор за “Mulching”

•   За специфични данни, вижте посоченото на 
идентификационния етикет на машината.

[1]  BS - TEHNIČKI PODACI
[2]   Nazivna snaga *
[3]   Maks. brzina rada motora *
[4]   Težina mašine *
[5]   Širina košenja
[6]   Razina zvučnog pritiska
[7]  Mjerna nesigurnost
[8]   Izmjerena razina zvučne snage
[9]   Garantovana razina zvučne snage
[10]  Razina vibracija
[11]   Dimenzije (dužina/širina/visina)
[12]   Šifra rezne glave
[13]   Dodatna oprema
[14]   Pribor za malčiranje

•   Za specifični podatak, pogledajte 
što je navedeno na identifikacijskoj 
naljepnici mašine.

[1]  CS - TECHNICKÉ PARAMETRY
[2]   Jmenovitý výkon *
[3]   Maximální rychlost činnosti motoru *
[4]   Hmotnost stroje *
[5]   Šířka sečení
[6]   Úroveň akustického tlaku
[7]   Nepřesnost měření
[8]   Úroveň zaručeného akustického
[9]   Úroveň zaručeného akustického výkonu
[10]   Úroveň vibrací
[11]   Rozměry (délka/šířka/výška)
[12]   Kód sekacího zařízení
[13]   Příslušenství
[14]   Sada pro Mulčování

•   Ohledně uvedeného údaje vycházejte z 
hodnoty uvedené na identifikačním štítku 
stroje.

[1]   DA - TEKNISKE DATA
[2]   Nominel effekt *
[3]   Motorens maks. driftshastighed *
[4]   Maskinens vægt *
[5]  Klippebredde
[6]   Lydtryksniveau
[7]   Måleusikkerhed
[8]   Målt lydeffektniveau
[9]   Garanteret lydeffektniveau
[10]  Vibrationsniveau
[11]  Mål (længde/bredde/højde)
[12]   Skæreanordningens varenr
[13]  Tilbehør
[14]   Sæt til “mulching”

•  For disse data henvises til hvad 
der er angivet på maskinens 
identifikationsmærkat.

[1]  DE -  TECHNISCHE DATEN
[2]   Nennleistung *
[3]   Max. Betriebsgeschwindigkeit 

des Motors *
[4]   Maschinengewicht *
[5]  Schnittbreite
[6]   Schalldruckpegel
[7]   Messungenauigkeit
[8]   Gemessener Schallleistungspegel
[9]  Garantierter Schallleistungspegel
[10]  Vibrationspegel
[11]   Abmessungen (Länge/Breite/Höhe)
[12]   Nummer Schneidwerkzeug
[13]   Zubehör
[14]   “Mulching-Kit”

•   Für die genaue Angabe nehmen Sie bitte 
auf das Typenschild der Maschine Bezug.

[1]  EL - ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ
[2]   Ονομαστική ισχύς *
[3]   Μέγ. ταχύτητα λειτουργίας κινητήρα *
[4]   Βάρος μηχανήματος *
[5]   Πλάτος κοπής
[6]   Στάθμη ακουστικής πίεσης
[7]]   Αβεβαιότητα μέτρησης
[8]   Μετρημένη στάθμη ακουστικής ισχύος
[9]   Εγγυημένη στάθμη ακουστικής ισχύος
[10]   Επίπεδο κραδασμών
[11]   Διαστάσεις (μήκος/πλάτος/ύψος)
[12]   Κωδικός συστήματος κοπής
[13]   Εξαρτήματα
[14]   Σετ “Mulching” (ψιλοτεμαχισμού)

•   Για το συγκεκριμένο στοιχείο, ελέγξτε 
τα όσα αναγράφονται στην ετικέτα 
προσδιορισμού του μηχανήματος.

[1]  EN - TECHNICAL DATA
[2]   Rated voltage*
[3]   Max. motor operating speed *
[4]   Machine weight *
[5]   Cutting width
[6]   Acoustic pressure level
[7]   Measurement uncertainty
[8]   Measured acoustic power level
[9]   Guaranteed acoustic power level
[10]  Vibration level
[11]   Dimensions (length/width/height)
[12]   Cutting means code
[13]   Attachments
[14]   Mulching kit

•  Please refer to the data indicated on 
the machine’s identification label for 
the exact figure.

[1]  ES - DATOS TÉCNICOS
[2]   Potencia nominal *
[3]   Velocidad máx. de funcionamiento 

motor *
[4]   Peso máquina *
[5]    Amplitud de corte
[6]   Nivel de presión acústica
[7]   Incertidumbre de medida
[8]   Nivel de potencia acústica medido
[9]   Nivel de potencia acústica garantizado
[10]  Nivel de vibraciones
[11]   Dimensiones (longitud/anchura/altura)
[12]  Código dispositivo de corte
[13]   Accesorios
[14]   Kit para “Mulching”

•   Para el dato específico, hacer referencia a 
lo indicado en la etiqueta de identificación 
de la máquina.

[1]  ET - TEHNILISED ANDMED
[2]   Nominaalvõimsus *
[3]   Mootori töötamise maks. kiirus *
[4]   Masina kaal *
[5]   Lõikelaius
[6]   Helirõhu tase
[7]   Mõõtemääramatus
[8]   Mõõdetud müravõimsuse tase
[9]   Garanteeritud müravõimsuse tase
[10]  Vibratsioonide tase
[11]   Mõõtmed (pikkus/laius/kõrgus)
[12]   Lõikeseadme kood
[13]   Lisaseadmed
[14]   ”Multsimis” komplekt

•   Konkreetse info jaoks viidata masina 
identifitseerimisetiketil märgitule.



EL - 1

 ΚΑΝΟΝΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
 να τηρούνται σχολαστικά
 

A) ΕΚΠΑΙΔΕΥΣΗ

1)  ΠΡΟΣΟΧΗ! Διαβάστε τις οδηγίες πριν χρησιμοποιήσετε το 
μηχάνημα. Εξοικειωθείτε με τους λεβιέδες και  τη χρήση του 
μηχανήματος. Μάθετε  να σταματάτε  γρήγορα  τον  κινητήρα. 
Η  μη  τήρηση  των  προειδοποιήσεων  και  των  οδηγιών  μπο-
ρεί  να προκαλέσει  πυρκαγιά  ή/και  σοβαρούς  τραυματισμούς. 
Φυλάξτε το φυλλάδιο προειδοποιήσεων και οδηγιών για μελ-
λοντική χρήση. 
2)  Μην επιτρέπετε να χειρίζονται το μηχάνημα παιδιά ή άτο-
μα που δεν γνωρίζουν το χειρισμό του μηχανήματος. Η τοπική 
νομοθεσία μπορεί να ορίζει την ελάχιστη ηλικία του χειριστή.
3)  Μη  χρησιμοποιείτε  ποτέ  το  χλοοκοπτικό  όταν  βρίσκονται 
κοντά άνθρωποι, ειδικά παιδιά, ή και ζώα. 
4)  Μη χρησιμοποιείται  ποτέ  το  μηχάνημα σε περίπτωση που 
ο χειριστής βρίσκεται σε κατάσταση κόπωσης ή αδιαθεσίας ή 
εάν έχει πάρει φάρμακα, ναρκωτικά ή ουσίες που μειώνουν τα 
αντανακλαστικά και την προσοχή του.
5)  Να θυμάστε ότι ο χειριστής ή ο χρήστης είναι υπεύθυνος 
για τα ατυχήματα και τα απρόοπτα που μπορεί να συμβούν σε 
άλλα άτομα ή στην ιδιοκτησία τους. Είναι ευθύνη του χειριστή 
η εκτίμηση των πιθανών κινδύνων του εδάφους, καθώς και η 
λήψη όλων των αναγκαίων μέτρων για την ασφάλεια, ιδιαίτε-
ρα σε επικλινή, ανώμαλα, ολισθηρά ή ασταθή εδάφη.
6)  Σε  περίπτωση  μεταπώλησης  ή  δανεισμού  του  μηχανήμα-
τος,  βεβαιωθείτε  ότι  ο  χρήστης  έχει  διαβάσει  τις  παρούσες 
οδηγίες χρήσης. 

B) ΠΡΟΚΑΤΑΡΚΤΙΚΕΣ ΕΝΕΡΓΕΙΕΣ

1)  Κατά τη χρήση του μηχανήματος πρέπει να φοράτε πάντα 
ανθεκτικά  αντιολισθητικά  υποδήματα  εργασίας  και  μακριά 
παντελόνια. Μη χρησιμοποιείτε το μηχάνημα ξυπόλυτοι ή με 
ανοιχτά  πέδιλα.  Αποφύγετε  την  χρήση  αλυσίδων,  καδενών, 
ιματισμού  με  αιωρούμενα  μέρη  ή  με  κορδόνια  και  γραβάτες. 
Δέστε τα μακριά μαλλιά. Χρησιμοποιείτε πάντα ωτοασπίδες.
2)  Ελέγξτε καλά όλο το χώρο εργασίας και αφαιρέστε οτιδή-
ποτε θα μπορούσε να εκτοξευτεί από το μηχάνημα ή να κατα-
στρέψει τη μονάδα κοπής και τον κινητήρα (πέτρες, σύρματα, 
κόκαλα, κλπ.)
3)  ΠΡΟΣΟΧΗ: ΚΙΝΔΥΝΟΣ! Η  βενζίνη  είναι  εξαιρετικά  εύφλε-
κτη.
–   Φυλάξτε το καύσιμο σε ειδικά μπιτόνια.
–   Προσθέστε  καύσιμο,  χρησιμοποιώντας  ένα  χωνί,  μόνο  σε 
ανοικτούς χώρους  και  μην  καπνίζετε  κατά  τη διάρκεια αυ-
τής  της  διαδικασίας  καθώς  και  κάθε  φορά  που  χειρίζεστε 
τα καύσιμα.

–   Γεμίστε  το  ρεζερβουάρ  πριν  βάλετε  σε  λειτουργία  τον  κι-
νητήρα. Μην προσθέτετε βενζίνη ή αφαιρείτε το πώμα του 
ρεζερβουάρ όταν ο κινητήρας βρίσκεται σε λειτουργία ή εί-
ναι ζεστός.

–  Αν  η  βενζίνη  ξεχειλίσει,  μην  βάλετε  τον  κινητήρα  σε  λει-
τουργία, αλλά απομακρύνετε  το μηχάνημα από την περιο-
χή όπου χύθηκε η βενζίνη και αποφύγετε να δημιουργήσετε 
συνθήκες πυρκαγιάς, μέχρις ότου η βενζίνη εξατμιστεί τε-
λείως και οι ατμοί της διασκορπιστεί:

–   Τοποθετήστε και σφίξτε καλά τις τάπες του ρεζερβουάρ και 
του μπιτονιού βενζίνης.

4)  Aντικαθιστάτε την εξάτμιση όταν έχει βλάβη.

EL ΠΡΟΣΟΧΗ: ΠΡΙΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΕΤΕ ΤΟ ΜΗΧΑΝΗΜΑ, ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ 
ΤΟ ΠΑΡΟΝ ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ. Φυλάξτε το για κάθε μελλοντική χρήση.

5)  Πριν τη χρήση κάνετε έναν γενικό έλεγχο του μηχανήμα-
τος και ειδικότερα:
–   την  όψη  του  συστήματος  κοπής,  ελέγχοντας  εάν  οι  βί-
δες  και  η  μονάδα  κοπής  παρουσιάζουν  φθορές  ή  βλάβες. 
Αντικαταστήστε ολόκληρο το σύστημα κοπής και τις βίδες 
που  έχουν  υποστεί  ζημιά  ή  φθαρεί,  ώστε  να  διατηρήσετε 
την ισορροπία. Οι επεμβάσεις αυτές πρέπει να εκτελούνται 
μόνο από το εξειδικευμένο Συνεργείο

–   Ο μοχλός ασφαλείας θα πρέπει να κινείται ελεύθερα, χωρίς 
εμπόδια και όταν απελευθερωθεί πρέπει να επανέρχεται αυ-
τόματα και γρήγορα στη θέση του νεκρού, προκαλώντας την 
ακινητοποίηση του συστήματος κοπής

6)  Ελέγχετε κατά διαστήματα την κατάσταση της μπαταρίας 
(αν προβλέπεται). Αντικαθιστάτε την μπαταρία σε περίπτωση 
φθοράς του περιβλήματος, του καπακιού ή των πόλων της.
7)  Πριν αρχίσετε την εργασία, τοποθετείτε πάντα τις προστα-
σίες εξόδου (κάδο περισυλλογής, προστασία πλευρικής ή οπί-
σθιας αποβολής).

C) ΚΑΤΑ ΤΗ ΧΡΗΣΗ

1)  Μη  βάζετε  σε  λειτουργία  τον  κινητήρα  σε  κλειστούς  χώ-
ρους, όπου μπορούν να συγκεντρωθούν επικίνδυνα καυσαέρια 
μονοξειδίου του άνθρακα. Η εκκίνηση του κινητήρα πρέπει να 
γίνεται σε ανοιχτό ή καλά αεριζόμενο χώρο. Να θυμάστε πά-
ντα ότι τα καυσαέρια είναι δηλητηριώδη. 
2)  Εργάζεστε  μόνο  στο φως  της  ημέρας  ή  με  καλό  τεχνητό 
φωτισμό και σε κατάσταση άρτιας ορατότητας. Απομακρύνετε 
άτομα, παιδιά και ζώα από την περιοχή εργασίας.
3)  Αν είναι δυνατόν, αποφεύγετε να εργάζεστε πάνω σε βρεγ-
μένη  χλόη.  Αποφύγετε  την  εργασία  υπό  βροχή  και  υπό  τον 
κίνδυνο καταιγίδας. Μη χρησιμοποιείτε το μηχάνημα σε συν-
θήκες κακοκαιρίας, ιδίως εάν υπάρχει πιθανότητα αστραπών.
4)  Σε  επικλινή  εδάφη  προσέξτε  να  μη  χάσετε  την  ισορρο-
πία σας.
5)  Κατά τη χρήση δεν πρέπει να τρέχετε, αλλά να βαδίζετε. 
Αποφεύγετε να σας τραβά το χλοοκοπτικό.
6)  Δίνετε ιδιαίτερη προσοχή όταν πλησιάζετε σε εμπόδια που 
θα μπορούσαν να μειώσουν την ορατότητα. 
7)  Σε επικλινή εδάφη η κοπή πρέπει να γίνεται εγκάρσια και 
ποτέ προς τη φορά ανόδου/καθόδου, δίνοντας ιδιαίτερη προ-
σοχή στις αλλαγές κατεύθυνσης και στην αποφυγή εμποδίων 
από  τους  τροχούς  (πέτρες,  κλαδιά,  ρίζες  κλπ.)  που  θα  μπο-
ρούσαν  να  προκαλέσουν  πλαγιολίσθηση  ή  απώλεια  ελέγχου 
του μηχανήματος.
8)  Το μηχάνημα δεν πρέπει  να χρησιμοποιείται  σε  εδάφη με 
κλίση άνω των 20°, ανεξαρτήτως φοράς κίνησης. 
9)  Απαιτείται  ιδιαίτερη προσοχή όταν τραβάτε το χλοοκοπτι-
κό  προς  το  μέρος  σας.  Κοιτάζετε  πίσω  σας  πριν  ξεκινήσετε 
και κατά τη διάρκεια της όπισθεν για να βεβαιωθείτε ότι δεν 
υπάρχουν εμπόδια.
10)  Ακινητοποιήστε το σύστημα κοπής όταν γέρνετε το χλο-
οκοπτικό  για  τη  μεταφορά,  όταν  διασχίζετε  περιοχές  χωρίς 
χλόη και όταν μεταφέρετε το χλοοκοπτικό από ή προς την πε-
ριοχή που πρέπει να κόψετε.
11)  Προσοχή στην κίνηση των οχημάτων όταν χρησιμοποιείτε 
το μηχάνημα κοντά στο δρόμο.
12)  Μη χρησιμοποιείτε ποτέ το μηχάνημα όταν τα προστατευ-
τικά έχουν πάθει ζημιά ή χωρίς τον κάδο περισυλλογής και την 
προστασία πλευρικής ή οπίσθιας αποβολής. 
13)  Δώστε  πολύ  προσοχή  κοντά  σε  κρημνούς,  ορύγματα  ή 
τάφρους. 
14)  Βάλτε  σε  λειτουργία  τον  κινητήρα  με  προσοχή  ακολου-
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θώντας  τις  οδηγίες  και  κρατώντας  τα  πόδια  μακριά  από  το 
σύστημα κοπής.
15)  Μη γέρνετε το χλοοκοπτικό για να το θέσετε σε λειτουρ-
γία. Η επιφάνεια εκκίνησης πρέπει να είναι επίπεδη και χωρίς 
εμπόδια ή υψηλή χλόη. 
16)  Μην  πλησιάζετε  χέρια  ή  πόδια  δίπλα  ή  κάτω  από  τα  πε-
ριστρεφόμενα  τμήματα. Να στέκεστε πάντα μακριά από  την 
έξοδο της χλόης.
17)  Μη σηκώνετε ή μεταφέρετε το χλοοκοπτικό όταν ο κινη-
τήρας βρίσκεται σε λειτουργία.
18)  Μην  τροποποιείτε  ή  απενεργοποιείτε  τα  συστήματα 
ασφαλείας.
19)  Μην αλλάζετε τις ρυθμίσεις του κινητήρα και μην τον ανε-
βάζετε σε υψηλές στροφές.
20)  Μην  αγγίζετε  τα  σημεία  του  κινητήρα  που  θερμαίνονται 
κατά τη χρήση. Κίνδυνος εγκαυμάτων.
21)  Στο  αυτοκινούμενο  μοντέλο,  ξεκομπλάρετε  τη  μετάδο-
ση κίνησης στους τροχούς πριν βάλετε σε λειτουργία τον κι-
νητήρα.
22)  Χρησιμοποιείτε μόνον εξαρτήματα που έχει εγκρίνει ο κα-
τασκευαστής του μηχανήματος.
23)  Μη χρησιμοποιείτε το μηχάνημα εάν τα εξαρτήματα/εργα-
λεία δεν έχουν τοποθετηθεί στα προβλεπόμενα σημεία. 
24)  Ξεκομπλάρετε το σύστημα κοπής, σταματήστε τον κινη-
τήρα και αποσυνδέστε το καλώδιο του μπουζί (βεβαιωθείτε ότι 
όλα τα κινούμενα μέρη έχουν ακινητοποιηθεί):
–   Κατά τη μεταφορά του μηχανήματος.
–   Κάθε φορά που αφήνετε αφύλακτο το μηχάνημα. Στα μοντέ-
λα με ηλεκτρική εκκίνηση, αφαιρέστε και το κλειδί.

–   Πριν  την  αποκατάσταση  των  αιτιών  εμπλοκής  ή  την  από-
φραξη της εξόδου της χλόης.

–   Πριν  ελέγξετε,  καθαρίσετε  ή  κάνετε  επεμβάσεις  στο  μη-
χάνημα.

–   Εάν  χτυπήσετε  κάποιο  ξένο  σώμα.  Ελέγξτε  αν  ενδεχομέ-
νως  το  μηχάνημα  έχει  υποστεί  ζημιές  και  εκτελέστε  τις 
απαραίτητες  επισκευές  πριν  χρησιμοποιήσετε  και  πάλι  το 
μηχάνημα. 

25)  Ακινητοποιείτε το σύστημα κοπής και τον κινητήρα:
–   Πριν γεμίσετε το ρεζερβουάρ.
–   Κάθε  φορά  που  αφαιρείτε  ή  τοποθετείτε  τον  κάδο  περι-
συλλογής.

–   Κάθε  φορά  που  αφαιρείτε  ή  τοποθετείτε  τον  πλευρικό 
εκτροπέα αποβολής.

–   Πριν ρυθμίσετε το ύψος κοπής, εάν η ρύθμιση αυτή δεν μπο-
ρεί να γίνει από τη θέση του χειριστή.

26)  Κατά την εργασία, διατηρείτε πάντα την απόσταση ασφα-
λείας από το περιστρεφόμενο σύστημα κοπής, η οποία παρέ-
χεται από τη χειρολαβή.
27)  Ελαττώστε τις στροφές του κινητήρα πριν τον σβήσετε. 
Στο  τέλος  της  εργασίας  κλείστε  την  τροφοδοσία  βενζίνης, 
ακολουθώντας τις οδηγίες που αναγράφονται στο εγχειρίδιο.
28)  ΠΡΟΣΟΧΗ!  –  Σε  περίπτωση  θραύσης  ή  ατυχημάτων  κα-
τά  τη  διάρκεια  της  εργασίας,  απενεργοποιήστε  άμεσα  τον 
κινητήρα  και  απομακρύνετε  το  μηχάνημα  με  τρόπο  που  να 
μην  προκαλέσει  άλλα  ατυχήματα.  Σε  περίπτωση  ατυχημά-
των  με  τραυματισμούς,  εφαρμόστε  άμεσα  τις  καταλληλότε-
ρες διαδικασίες πρώτων βοηθειών για την περίσταση και επι-
κοινωνήστε με ένα νοσοκομείο για την κατάλληλη θεραπεία. 
Αφαιρέστε σχολαστικά ενδεχόμενα θραύσματα που μπορεί να 
προκαλέσουν  ζημιές  ή  τραυματισμούς σε  ανθρώπους ή  ζώα, 
εάν μείνουν χωρίς επιτήρηση.
29)  ΠΡΟΣΟΧΗ!  –  Το  επίπεδο  θορύβου  και  κραδασμών  που 
αναγράφεται  στις παρούσες οδηγίες,  είναι  οι  μέγιστες  τιμές 
χρήσης του μηχανήματος. Η χρήση μη  ισορροπημένου εργα-
λείου  κοπής,  η  υπερβολική  ταχύτητα  κίνησης  και  η  απουσία 
συντήρησης συμβάλλουν σημαντικά στις εκπομπές θορύβου 
και  στη  δημιουργία  κραδασμών.  Κατά  συνέπεια,  είναι  ανα-

γκαίο  να  ληφθούν  προληπτικά  μέτρα  για  την  εξάλειψη  των 
πιθανών ζημιών λόγω της υψηλής στάθμης θορύβου και των 
κραδασμών.  Φροντίστε  για  τη  συντήρηση  του  μηχανήματος 
και φοράτε ωτοασπίδες, κάνοντας διαλείμματα κατά τη διάρ-
κεια της εργασίας.

D) ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ

1)  ΠΡΟΣΟΧΗ! –  Αφαιρέστε το καλώδιο του μπουζί και διαβά-
στε  τις  οδηγίες  πριν  εκτελέσετε  οποιαδήποτε  συντήρηση  ή 
επισκευή. Φοράτε  κατάλληλα  ρούχα  και  γάντια  εργασίας  σε 
όλες τις περιπτώσεις κινδύνου για τα χέρια.
2)  ΠΡΟΣΟΧΗ!  –  Μη  χρησιμοποιείτε  ποτέ  το  μηχάνημα  με 
φθαρμένα  ή  ελαττωματικά  εξαρτήματα.  Τα  ελαττωματικά 
εξαρτήματα  πρέπει  να  αντικαθίστανται  και  όχι  να  επισκευά-
ζονται.  Χρησιμοποιείτε  μόνο  γνήσια  ανταλλακτικά:  η  χρήση 
μη γνήσιων ανταλλακτικών ή/και η λανθασμένη τοποθέτησή 
τους μπορεί να επηρεάσει την ασφάλεια του μηχανήματος, να 
προκαλέσει  πυρκαγιές  ή  τραυματισμούς  και  απαλλάσσει  τον 
κατασκευαστή από κάθε υποχρέωση ή ευθύνη. 
3)  Όλες  οι  επεμβάσεις  συντήρησης  και  ρύθμισης  που  δεν 
περιγράφονται  στο  παρόν  εγχειρίδιο  πρέπει  να  εκτελούνται 
από την Αντιπροσωπεία ή από εξειδικευμένο συνεργείο, που 
διαθέτει τις αναγκαίες γνώσεις και τον εξοπλισμό για τη σω-
στή εκτέλεση των εργασιών, διατηρώντας τον αρχικό βαθμό 
ασφαλείας του μηχανήματος. Οι επεμβάσεις σε μη εξειδικευ-
μένα  συνεργεία  και  χωρίς  τον  κατάλληλο  εξοπλισμό  έχουν 
ως αποτέλεσμα την ακύρωση κάθε είδους Εγγύησης και κάθε 
υποχρέωσης ή ευθύνης του Κατασκευαστή.
4)  Μετά από κάθε χρήση αποσυνδέετε το καλώδιο του μπουζί 
και ελέγχετε για ενδεχόμενες βλάβες.
5)  Τα  παξιμάδια  και  οι  βίδες  πρέπει  να  είναι  καλά  σφιγμένα, 
ώστε να είστε σίγουροι ότι το μηχάνημα λειτουργεί με ασφά-
λεια. Η τακτική συντήρηση είναι σημαντική για την ασφάλεια 
και για τη διατήρηση των επιδόσεων.
6)  Ελέγχετε  τακτικά  εάν οι  βίδες  του συστήματος  κοπής  εί-
ναι καλά σφιγμένες.
7)  Για  κάθε  επέμβαση,  για  την  τοποθέτηση  ή  την  αφαίρεση 
του συστήματος κοπής πρέπει να φοράτε γάντια εργασίας.
8)  Όταν  τροχίζετε  το  σύστημα  κοπής,  φροντίστε  να  είναι 
ισορροπημένο.  Όλες  οι  ενέργειες  που  αφορούν  το  σύστη-
μα  κοπής  (αφαίρεση,  τρόχισμα,  ζυγοστάθμιση,  τοποθέτηση 
ή/και  αντικατάσταση)  είναι  εργασίες  που  απαιτούν  ειδικές 
γνώσεις καθώς και  τη χρήση ειδικού εξοπλισμού. Για λόγους 
ασφαλείας θα πρέπει συνεπώς να εκτελούνται από εξειδικευ-
μένο συνεργείο.
9)  Κατά  τις  διαδικασίες  ρύθμισης  του  μηχανήματος,  δώστε 
προσοχή  για  την  αποφυγή  παγίδευσης  των  δακτύλων  ανά-
μεσα στο κινούμενο σύστημα κοπής και τα σταθερά μέρη του 
μηχανήματος.
10)  Μην  αγγίζετε  το  σύστημα  κοπής  μέχρι  να  αποσυνδέσε-
τε το καλώδιο του μπουζί και μέχρι την πλήρη ακινητοποίησή 
του. Κατά τις επεμβάσεις στο σύστημα κοπής, δώστε προσοχή 
στην πιθανότητα  κίνησης  του συστήματος  κοπής,  ακόμα  και 
αν το καλώδιο του μπουζί έχει αποσυνδεθεί.
11)  Ελέγχετε  τακτικά  τις  προστασίες  πλευρικής  ή  οπίσθιας 
αποβολής  και  τον  κάδο  περισυλλογής.  Αντικαταστήστε  τα 
ελαττωματικά εξαρτήματα. 
12)  Αντικαταστήστε  τα  αυτοκόλλητα  με  τις  οδηγίες  και  τις 
προειδοποιήσεις εάν έχουν φθαρεί.
13)  Το μηχάνημα πρέπει να φυλάσσεται σε σημείο στο οποίο 
δεν έχουν πρόσβαση τα παιδιά.
14)  Μη φυλάσσετε  το μηχάνημα με βενζίνη στο ρεζερβουάρ 
σε κλειστούς χώρους όπου οι αναθυμιάσεις της βενζίνης μπο-
ρεί να εκτεθούν σε φλόγες, σπινθήρες ή σε πηγή θερμότητας.
15)  Αφήστε  τον  κινητήρα  να  κρυώσει  πριν  τοποθετήσετε  το 
μηχάνημα σε οποιοδήποτε περιβάλλον.
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16)  Για  να  μειώσετε  τον  κίνδυνο  πυρκαγιάς,  δεν  πρέπει  να 
υπάρχουν  υπολείμματα  χλόης,  φύλλα  ή  υπερβολικό  γράσο 
στον  κινητήρα,  στο  σιγαστήρα  της  εξάτμισης,  στη  θήκη  της 
μπαταρίας και στο χώρο του ρεζερβουάρ βενζίνης. Αδειάζετε 
τον κάδο περισυλλογής και  μην αφήνετε δοχεία με  κομμένη 
χλόη στο εσωτερικό του χώρου αποθήκευσης. 
17)  Για να μειώσετε τον κίνδυνο πυρκαγιάς, ελέγχετε τακτικά 
για διαρροές λαδιού ή/και καυσίμου. 
18)  Αδειάζετε  το  ρεζερβουάρ  σε  ανοικτούς  χώρους  και  με 
κρύο κινητήρα.

E) ΜΕΤΑΦΟΡΑ ΚΑΙ ΜΕΤΑΚΙΝΗΣΗ

1)  Κάθε φορά που είναι αναγκαίο να μετακινήσετε, να ανυψώ-
σετε, να μεταφέρετε ή να γείρετε το μηχάνημα:
–   Φορέστε ανθεκτικά γάντια εργασίας.
–   Πιάστε  το  μηχάνημα  σε  σημεία  που  προσφέρουν  ασφα-
λές  κράτημα  λαμβάνοντας  υπόψη  το  βάρος  και  την  κατα-
νομή του

–   Χρησιμοποιήστε  κατάλληλο  αριθμό  ατόμων  για  το  βάρος 
του μηχανήματος, τα χαρακτηριστικά του μεταφορικού μέ-
σου ή του σημείου φόρτωσης και εκφόρτωσης 

–   Βεβαιωθείτε ότι η μετακίνηση του μηχανήματος δεν προκα-
λεί διαρροές βενζίνης ή ζημιές και τραυματισμούς.

2)  Κατά τη μεταφορά, στερεώστε κατάλληλα το μηχάνημα με 
σχοινιά ή αλυσίδες.

G) ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΤΟΥ ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΟΣ

1)  Η  προστασία  του  περιβάλλοντος  πρέπει  να  αποτελεί  μια 
σημαντική και πρωταρχική πλευρά στη χρήση του μηχανήμα-
τος, προς όφελος της πολιτισμένης συμβίωσης και του περι-
βάλλοντος  στο  οποίο  ζούμε. Αποφύγετε  την πρόκληση  ενο-
χλήσεων στους γείτονες.
2)  Τηρείτε αυστηρά την τοπική νομοθεσία για τη διάθεση υλι-
κών συσκευασίας, λαδιών, βενζίνης, φίλτρων, ελαττωματικών 
εξαρτημάτων και  οποιουδήποτε στοιχείου μπορεί  να μολύνει 
το περιβάλλον. Αυτά τα απορρίμματα δεν πρέπει να διατίθε-
νται με τα οικιακά απορρίμματα, αλλά πρέπει να συγκεντρώ-
νονται  χωριστά  και  να  παραδίδονται  στα  ειδικά  κέντρα  συλ-
λογής, που θα φροντίσουν για την ανακύκλωση των υλικών.
3)  Τηρείτε αυστηρά την τοπική νομοθεσία για τη διάθεση των 
υλικών από την κοπή.
4)  Εάν αποφασίσετε να μην ξαναχρησιμοποιήσετε το μηχάνη-
μα, μην το εγκαταλείπετε στο περιβάλλον, αλλά απευθυνθεί-
τε σε εξουσιοδοτημένο κέντρο περισυλλογής σύμφωνα με την 
ισχύουσα νομοθεσία

 ΓΝΩΡΙΜΙΑ ΜΕ ΤΟ ΜΗΧΑΝΗΜΑ   

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΟΥ ΜΗΧΑΝΗΜΑΤΟΣ 
ΚΑΙ ΤΟΥ ΠΕΔΙΟΥ ΧΡΗΣΗΣ

Αυτή το μηχάνημα είναι μια συσκευή κηπουρικής και συγκεκρι-
μένα ένα χλοοκοπτικό με όρθιο χειριστή.

Το μηχάνημα αποτελείται ατά κύριο λόγο από έναν κινητήρα 
που  ενεργοποιεί  το  σύστημα  κοπής,  το  οποίο  περιβάλλεται 
από ένα κάρτερ, με τροχούς και χειρολαβή. 

Ο χειριστής είναι σε θέση να κατευθύνει το μηχάνημα και να 
χρησιμοποιήσει  τα  κύρια  χειριστήρια  παραμένοντας  πάντα 
πίσω από τη χειρολαβή και, συνεπώς, σε απόσταση ασφαλεί-
ας από το περιστρεφόμενο σύστημα κοπής. Η απομάκρυνση 
του  χειριστή  από  το  μηχάνημα  προκαλεί  την  ακινητοποίηση 
του  κινητήρα  και  του  συστήματος  κοπής  μέσα  σε  λίγα  δευ-

τερόλεπτα.

Προβλεπόμενη χρήση

Αυτή το μηχάνημα έχει σχεδιαστεί και κατασκευαστεί για την 
κοπή (και περισυλλογή) της χλόης σε κήπους και περιοχές με 
χόρτα, με έκταση ανάλογη της ικανότητας κοπής υπό την πα-
ρουσία όρθιου χειριστή.

Η παρουσία παρελκόμενων ή ειδικών συστημάτων μπορεί να 
προκαλέσει την αποφυγή της συλλογής της κομμένης χλόης 
ή να παράγει το λεγόμενο “ψιλοτεμαχισμό” με εναπόθεση της 
κομμένης χλόης στο έδαφος.

Είδος χρήστη

Το μηχάνημα αυτό προορίζεται για χρήση από τους καταναλω-
τές, ήτοι από μη επαγγελματίες χειριστές. Το μηχάνημα αυτό 
προορίζεται για ερασιτεχνική χρήση.

Ακατάλληλη χρήση

Οποιαδήποτε  άλλη  χρήση  από  τις  αναφερόμενες  μπορεί  να 
είναι  επικίνδυνη  και  να  προξενήσει  βλάβες  ή/και  τραυματι-
σμούς. Ως ακατάλληλη χρήση  (ενδεικτικά και όχι περιοριστι-
κά) εννοείται:
–   η μεταφορά ανθρώπων ή ζώων πάνω στο μηχάνημα,
–   η άνοδος πάνω στο μηχάνημα,
–   η  χρήση  του  μηχανήματος  για  τη  ρυμούλκηση  ή  το  σπρώ-
ξιμο φορτίων,

–   η  χρήση  του  μηχανήματος  για  το  μάζεμα  φύλλων  ή  υπο-
λειμμάτων,

–   η χρήση του μηχανήματος για το κλάδεμα θάμνων ή για την 
κοπή άλλων φυτών,

–   η χρήση  του μηχανήματος από περισσότερα άτομα  ταυτο-
χρόνως,

–   η χρήση του συστήματος κοπής σε περιοχές χωρίς χλόη.

ΕΤΙΚΕΤΑ ΠΡΟΣΔΙΟΡΙΣΜΟΥ ΚΑΙ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ ΤΟΥ 
ΜΗΧΑΝΗΜΑΤΟΣ (βλ. εικόνες στη σελ. ii)

1.  Στάθμη ακουστικής ισχύος
2.  Σήμα συμμόρφωσης CE
3.  Έτος κατασκευής
4.  Τύπος χλοοκοπτικού
5.  Αριθμός μητρώου
6.  Όνομα και διεύθυνση του Κατασκευαστή
7.  Κωδικός προϊόντος
8.  Ονομαστική ισχύς και μέγ.  ταχύτητα λειτουργίας του 

κινητήρα
9.  Βάρος σε kg
11.  Πλαίσιο
12.  Κινητήρας
13.  Σύστημα κοπής
14.  Προστασία οπίσθιας αποβολής
14a.  Εκτροπέας πλευρικής αποβολής 

(αν προβλέπεται)
14b.  Προστασία πλευρικής αποβολής 

(αν προβλέπεται)
15.  Κάδος περισυλλογής
16.  Τιμόνι
17. Γκάζι
18.  Μοχλός φρένου κινητήρα / συστήματος κοπής
19. Μοχλός συμπλέκτη

Αμέσως μετά την αγορά του μηχανήματος, αντιγράψτε τους 
αριθμούς προσδιορισμού (3 - 4 - 5) στον ειδικό χώρο, στην τε-
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λευταία σελίδα του εγχειριδίου.

Το  παράδειγμα  της  δήλωσης  συμμόρφωσης  βρίσκεται  στην 
προτελευταία σελίδα του εγχειριδίου.

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΩΝ ΣΥΜΒΟΛΩΝ ΣΤΑ 
ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΑ (όπου υπάρχουν)

21.  Αργά
22.  Γρήγορα
23.  Τσοκ
24.  Σβήσιμο κινητήρα
25.  Σύστημα μετάδοσης κομπλαρισμένο
26.  Νεκρό
27.  Εκκίνηση κινητήρα
36.  Δείκτης πλήρωσης κάδου περισυλλογής: πάνω (a) = κε-

νός / κάτω (b) = πλήρης

ΚΑΝΟΝΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ  -  Το  χλοοκοπτικό  πρέπει  να  χρησι-
μοποιείται με προσοχή. Γι’ αυτό το σκοπό πάνω στο μηχάνημα 
υπάρχουν ιδεογράμματα που σας υπενθυμίζουν τα κυριότερα 
μέτρα προφύλαξης κατά τη χρήση. Η σημασία τους εξηγείται 
παρακάτω. Συνιστάται επίσης να διαβάσετε με προσοχή τους 
κανονισμούς  ασφαλείας  που  αναφέρονται  στο  ειδικό  κεφά-
λαιο του παρόντος εγχειριδίου.
Αντικαταστήστε  τις  κατεστραμμένες  ή  δυσανάγνωστες  ετι-
κέτες.

41.  Προσοχή: Διαβάστε τις οδηγίες χρήσης πριν χρησιμοποι-
ήσετε το μηχάνημα.

42.  Κίνδυνος εκτόξευσης. Κατά τη χρήση, κρατάτε τα άτομα 
μακριά από την περιοχή εργασίας.

43.  Κίνδυνος  κοπής.  Περιστρεφόμενο  σύστημα  κοπής.  Μη 
βάζετε  χέρια  ή  πόδια  εντός  του  χώρου  όπου  βρίσκεται 
το σύστημα κοπής. Αποσυνδέστε την πίπα του μπουζί και 
διαβάστε  τις  οδηγίες  πριν  εκτελέσετε  οποιαδήποτε  συ-
ντήρηση ή επισκευή.

44.  Μόνο για χλοοκοπτικό με ηλεκτρικό κινητήρα.
45.  Μόνο για χλοοκοπτικό με ηλεκτρικό κινητήρα.
46.  Κίνδυνος κοπής. Σύστημα κοπής. Μη βάζετε χέρια ή πό-

δια εντός του χώρου όπου βρίσκεται το σύστημα κοπής. 

 ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
Για τον κινητήρα και την μπαταρία (αν προβλέπεται) δια-
βάστε τα αντίστοιχα εγχειρίδια οδηγιών.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ - Η αντιστοιχία μεταξύ των αναφορών του 
κειμένου και των αντίστοιχων εικόνων (στις σελ. iii και 
επόμενες) βασίζεται στον αριθμό που προηγείται του 
τίτλου της κάθε παραγράφου.

1. ΟΛΟΚΛΗΡΩΣΗ ΤΗΣ ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗΣ

 ΣΗΜΕΙΩΣΗ  Το μηχάνημα μπορεί να διατίθεται με ορισμένα 
εξαρτήματα ήδη συναρμολογημένα.

ΠΡΟΣΟΧΗ!  Η αποσυσκευασία και η ολοκλήρωση της 
συναρμολόγησης πρέπει να γίνονται πάνω σε επίπεδη και 
σταθερή επιφάνεια με επαρκή χώρο για τη μετακίνηση 
του μηχανήματος και των υλικών συσκευασίας, χρησιμο-
ποιώντας πάντα τα κατάλληλα εργαλεία.
Η απόρριψη των υλικών συσκευασίας πρέπει να γίνεται 
σύμφωνα με την ισχύουσα νομοθεσία.

Ολοκληρώσατε τη συναρμολόγηση του μηχανήματος ακολου-
θώντας τις υποδείξεις που παρέχονται στα φύλλα οδηγιών που 
συνοδεύουν κάθε εξάρτημα προς συναρμολόγηση.

 1.1  Σύνδεση μπαταρίας
•  Μοντέλα με ηλεκτρική ανάφλεξη με κλειδί
Συνδέστε το καλώδιο της μπαταρίας στο συνδετήρα γενικής 
καλωδίωσης του χλοοκοπτικού.
•  Μοντέλα με ηλεκτρική ανάφλεξη με μπουτόν
Τοποθετήστε την παρεχόμενη μπαταρία στον ειδικό χώρο που 
υπάρχει στον κινητήρα (παρ. 3.2b, “III - “IV”).

2. ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΩΝ ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΩΝ

 ΣΗΜΕΙΩΣΗ  Η σημασία των συμβόλων στα χειριστήρια εξη-
γείται στις προηγούμενες σελίδες.
 2.1  Μοχλός γκαζιού
Το γκάζι ελέγχεται από το μοχλό (1).
Οι θέσεις του μοχλού φαίνονται στην αντίστοιχη πινακίδα.
Σε μερικά μοντέλα προβλέπεται κινητήρας χωρίς γκάζι.

 2.2   Μοχλός φρένου κινητήρα /  
συστήματος κοπής

Tο φρένο του συστήματος κοπής ελέγχεται από το μοχλό (1), 
που πρέπει να είναι τραβηγμένος προς το τιμόνι για την εκκί-
νηση και κατά τη λειτουργία του χλοοκοπτικού. 
Ο κινητήρας σταματά αφήνοντας το μοχλό. 

 2.3  Μοχλός συμπλέκτη (εάν υπάρχει)
Στα μοντέλα με μετάδοση κίνησης, η κίνηση του χλοοκοπτικού 
γίνεται με το μοχλό (1) σπρωγμένο προς το τιμόνι.
Το χλοοκοπτικό ακινητοποιείται ελευθερώνοντας το μοχλό. 
Η εκκίνηση του κινητήρα πρέπει να γίνεται πάντα με το σύστη-
μα μετάδοσης ξεκομπλαρισμένο.

ΠΡΟΣΟΧΗ!  Για να μην προξενήσετε ζημιά στη 
μετάδοση κίνησης, αποφεύγετε να τραβάτε προς τα 
πίσω το μηχάνημα με τη μετάδοση κομπλαρισμένη.

 2.4  Ρύθμιση ύψους κοπής
Η ρύθμιση του ύψους κοπής επιτυγχάνεται μέσω των ειδικών 
μοχλών (1). 
Οι τέσσερις τροχοί πρέπει να ρυθμιστούν στο ίδιο ύψος. 
ΕΚΤΕΛΕΣΤΕ  ΑΥΤΗΝ  ΤΗΝ  ΕΝΕΡΓΕΙΑ  ΜΕ  ΤΟ  ΣΥΣΤΗΜΑ 
ΚΟΠΗΣ ΑΚΙΝΗΤΟΠΟΙΗΜΕΝΟ.

3. ΚΟΠΗ ΤΗΣ ΧΛΟΗΣ

 ΣΗΜΕΙΩΣΗ  Το μηχάνημα επιτρέπει την κοπή της χλόης με 
ποικίλους τρόπους. Πριν ξεκινήσετε την εργασία είναι σκόπι-
μο να προετοιμάσετε το μηχάνημα αναλόγως με τον επιθυμη-
τό τρόπο κοπής.
ΕΚΤΕΛΕΣΤΕ ΤΗ ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ ΜΕ ΤΟΝ ΚΙΝΗΤΗΡΑ ΣΒΗΣΤΟ.

 3.1a    Προετοιμασία για κοπή και 
περισυλλογή της χλόης στον 
κάδο περισυλλογής:

–   Σηκώστε  την προστασία  οπίσθιας  αποβολής  (1)  και  στερε-
ώστε σωστά τον κάδο περισυλλογής (2) όπως στην εικόνα.

 3.1b   Προετοιμασία για κοπή και 
αποβολή της χλόης στο πίσω 
μέρος:

–   Αφαιρέστε  τον  κάδο  περισυλλογής  και  βεβαιωθείτε  ότι  η 
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προστασία  οπίσθιας  αποβολής  (1)  παραμένει  σταθερά  χα-
μηλωμένη.

–   Στα  μοντέλα  που  έχουν  την  δυνατότητα  πλευρικής  εκκέ-
νωσης:  βεβαιωθείτε  ότι  η    προστασία  πλευρικής  εκκένω-
σης  (4)  είναι  χαμηλωμένη  και  ασφαλισμένη  με  το  μοχλό 
ασφαλείας (3).

 3.1c   Προετοιμασία για κοπή και 
ψιλοτεμαχισμό της χλόης 
(λειτουργία «mulching» 
- αν προβλέπεται):

–   Στα  μοντέλα  που  έχουν  την  δυνατότητα  πλευρικής  εκκέ-
νωσης: βεβαιωθείτε ότι η προστασία πλευρικής εκκένωσης 
(4) είναι χαμηλωμένη και ασφαλισμένη με το μοχλό ασφα-
λείας (3).

–   Ανασηκώστε  την προστασία οπίσθιας αποβολής  (1)  και  το-
ποθετήστε  την  τάπα  εκτροπής  (5)  στο  άνοιγμα  αποβολής 
με  ελαφρά  κλίση  προς  τα  δεξιά.  Στη  συνέχεια  στερεώστε 
την με τους δύο πείρους (6) στις διαθέσιμες οπές έως ότου 
ασφαλίσει το δόντι σύνδεσης (7).

Για  να  αφαιρέσετε  την  τάπα  εκτροπής  (5),  ανασηκώστε  την 
προστασία οπίσθιας αποβολής (1) και πιέστε στο κέντρο έτσι 
ώστε να απασφαλίσει το δόντι (7).

 3.1d   Προετοιμασία για κοπή και 
πλευρική αποβολή της χλόης 
(αν προβλέπεται)

–   Ανασηκώστε  την προστασία οπίσθιας αποβολής  (1)  και  το-
ποθετήστε  την  τάπα  εκτροπής  (5)  στο  άνοιγμα  αποβολής 
με  ελαφρά  κλίση  προς  τα  δεξιά.  Στη  συνέχεια  στερεώστε 
την με τους δύο πείρους (6) στις διαθέσιμες οπές έως ότου 
ασφαλίσει το δόντι σύνδεσης (7).

–   Πιέστε ελαφρά το μοχλό ασφαλείας (3) και ανασηκώστε την 
προστασία πλευρικής αποβολής (4).

–   Τοποθετήστε  τον  εκτροπέα πλευρικής  αποβολής  (8)  όπως 
στην εικόνα.

–   Κλείστε την προστασία πλευρικής αποβολής  (4) έτσι ώστε 
να μπλοκάρει ο εκτροπέας πλευρικής αποβολής (8).

Για να αφαιρέσετε τον πλευρικό εκτροπέα αποβολής:
–   Πιέστε ελαφρά το μοχλό ασφαλείας (3) και ανασηκώστε την 
προστασία πλευρικής αποβολής (4).

–   Αποσυνδέστε τον πλευρικό εκτροπέα αποβολής (8).
Για την αφαίρεση της τάπας εκτροπής:
–   Ανασηκώστε την προστασία οπίσθιας αποβολής (1).
– Πιέστε στο κέντρο έτσι ώστε να απασφαλίσει το δόντι (7). 

 3.2   Εκκίνηση του κινητήρα
Για την εκκίνηση, ακολουθήστε τις οδηγίες που αναγράφονται 
στο εγχειρίδιο του κινητήρα.

 3.2a  
•  Μοντέλα με χειροκίνητη ανάφλεξη (“I - “II”)
Τραβήξτε  το  μοχλό  φρένου  του  συστήματος  κοπής  (1)  προς 
το τιμόνι και τραβήξτε με δύναμη τη λαβή του σχοινιού εκκί-
νησης (2). 
•  Μοντέλα με ηλεκτρική ανάφλεξη με κλειδί
Τραβήξτε το μοχλό φρένου του συστήματος κοπής (1) προς το 
τιμόνι και γυρίστε το κλειδί εκκίνησης (3).

 3.2b  
•  Μοντέλα με ηλεκτρική ανάφλεξη με μπουτόν (“III - 

“IV”)
–  Τοποθετήστε  την  παρεχόμενη  μπαταρία  στον  ειδικό  χώρο 

που υπάρχει στον κινητήρα  (4);  (ακολουθήστε τις οδηγίες 
που αναγράφονται στο Εγχειρίδιο οδηγιών του κινητήρα).

–  Εισάγετε μέχρι τέρμα το κλειδί (εάν υπάρχει) (5).

–  Τραβήξτε  το  μοχλό φρένου  κινητήρα  /  συστήματος  κοπής 
προς το τιμόνι (1).

 ΣΗΜΕΙΩΣΗ  Ο μοχλός φρένου κινητήρα / συστήματος κοπής 
πρέπει να διατηρείται τραβηγμένος για να αποφύγετε το σβή-
σιμο του κινητήρα.

–  Πιέστε το μπουτόν εκκίνησης και κρατήστε το πατημένο μέ-
χρι να ανάψει ο κινητήρας  (6).

 3.3  Κοπή της χλόης
Ο χορτοτάπητας θα είναι καλύτερος αν κάνετε πάντα το κόψι-
μο στο ίδιο ύψος και εναλλακτικά προς τις δύο κατευθύνσεις.
Όταν ο κάδος περισυλλογής γεμίσει  υπερβολικά, η περισυλ-
λογή  της  χλόης  δεν  είναι  πλέον  δυνατή  και  ο  θόρυβος  του 
χλοοκοπτικού αλλάζει.

Για την αφαίρεση και εκκένωση του κάδου περισυλλογής, 
–   σταματήστε τον κινητήρα και περιμένετε να ακινητοποιηθεί 
το σύστημα κοπής,

–   ανασηκώστε την προστασία οπίσθιας αποβολής, πιάστε τη 
λαβή  και  αφαιρέστε  τον  κάδο  περισυλλογής  διατηρώντας 
τον σε κατακόρυφη θέση.

•  Σε περίπτωση ψιλοτεμαχισμού ή οπίσθιας αποβολής 
της χλόης: αποφεύγετε πάντα την κοπή μεγάλης ποσότη-
τα χλόης. Μην κόβετε ποτέ πάνω από το ένα τρίτο του συνο-
λικού ύψους της χλόης σε ένα μόνο πέρασμα! Προσαρμόστε 
την  ταχύτητα  κίνησης  στις  συνθήκες  του  γκαζόν  και  στην 
ποσότητα της χλόης για κοπή.

•   Σε περίπτωση πλευρικής αποβολής (αν προβλέπεται): 
συνιστάται να ακολουθείτε διαδρομή ώστε να αποφεύγεται 
η  αποβολή  της  κομμένης  χλόης  από  την  πλευρά  που  δεν 
έχει ακόμη κοπεί.

•  Σε περίπτωση κάδου περισυλλογής με σύστημα σή-
μανσης πλήρωσης (αν προβλέπεται): κατά την διάρκεια 
της  εργασίας,  με  το  σύστημα  κοπής  σε  κίνηση,  ο  δείκτης 
παραμένει ανυψωμένος αν ο κάδος περισυλλογής είναι σε 
θέση να λάβει επιπλέον κομμένο γρασίδι. Όταν χαμηλώνει, 
σημαίνει ότι ο κάδος περισυλλογής έχει γεμίσει και θα πρέ-
πει να εκκενωθεί.

Συμβουλές για τη φροντίδα του γκαζόν

Κάθε τύπος χλόης έχει διαφορετικά χαρακτηριστικά και μπο-
ρεί να χρειάζεται συνεπώς διαφορετική φροντίδα. Διαβάζετε 
πάντα  τις  οδηγίες στις συσκευασίες  των σπόρων όσον αφο-
ρά το ύψος κοπής σε σχέση με τις συνθήκες ανάπτυξης της 
περιοχής.
Θα πρέπει να έχετε υπόψη ότι το μεγαλύτερο τμήμα της χλό-
ης αποτελείται από μίσχο και από ένα ή περισσότερα φύλλα. 
Εάν τα φύλλα κοπούν εντελώς, το γκαζόν καταστρέφεται και 
η ανάπτυξη θα είναι πιο δύσκολη.
Σε γενικές γραμμές ισχύουν οι ακόλουθες οδηγίες:
–   η πολύ χαμηλή κοπή προκαλεί ξερίζωμα και αραιώσεις στο 
γκαζόν που αποκτά όψη με “κηλίδες”,

–   το καλοκαίρι η κοπή πρέπει να είναι πιο ψηλή για να αποφεύ-
γεται η αποξήρανση του εδάφους,

–   μην κόβετε τη χλόη όταν είναι βρεγμένη, καθώς μειώνεται 
η αποτελεσματικότητα του συστήματος κοπής για τη χλόη, 
η οποία προσκολλάται και προκαλεί ξερίζωμα στο γκαζόν,

–   σε περίπτωση πολύ ψηλής χλόης, είναι σκόπιμο να εκτελεί-
τε  μια  πρώτη  κοπή  με  το  μέγιστο  επιτρεπτό  ύψος  από  το 
μηχάνημα και στη συνέχεια ένα δεύτερο πέρασμα μετά από 
δύο ή τρεις ημέρες.

 3.4  Τέλος της εργασίας



EL - 6

Στο τέλος της εργασίας, αφήστε το μοχλό του φρένου (1) και 
αποσυνδέστε την πίπα του μπουζί (2). 
•  Μοντέλα με ηλεκτρική ανάφλεξη με κλειδί
Βγάλτε το κλειδί εκκίνησης (3).
•  Μοντέλα με ηλεκτρική ανάφλεξη με μπουτόν
Πιέστε το γλωσσίδι (5) και αφαιρέστε το κλειδί εκκίνησης (4).
ΠΕΡΙΜΕΝΕΤΕ  ΝΑ  ΑΚΙΝΗΤΟΠΟΙΗΘΕΙ  ΤΟ  ΣΥΣΤΗΜΑ  ΚΟΠΗΣ 
πριν από οποιαδήποτε επέμβαση.

4. ΤΑΚΤΙΚΗ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

Φυλάσσετε το χλοοκοπτικό σε στεγνό μέρος.

 ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ  Η τακτική και επιμελής συντήρηση είναι απαραί-
τητη για να διατηρείται το επίπεδο ασφαλείας και οι αρχικές επι-
δόσεις του μηχανήματος με την πάροδο του χρόνου.

Κάθε διαδικασία ρύθμισης ή συντήρησης θα πρέπει  να  εκτε-
λείται  με  τον  κινητήρα  ακινητοποιημένο  και  το  καλώδιο  του 
μπουζί αποσυνδεδεμένο.

1)   Φορέστε ανθεκτικά γάντια εργασίας πριν από κάθε επέμβα-
ση καθαρισμού, συντήρησης ή ρύθμισης του μηχανήματος.

2)   Πλένετε επιμελώς το μηχάνημα με νερό μετά από κάθε κο-
πή. Καθαρίστε τα υπολείμματα χλόης και λάσπης που συ-
γκεντρώνονται  στο  εσωτερικό  του  πλαισίου  ούτως  ώστε 
να  μην  ξεραθούν  καθιστώντας  δύσκολη  την  επόμενη  εκ-
κίνηση.

3)   Το χρώμα στο εσωτερικό του πλαισίου μπορεί να αποκολλη-
θεί με την πάροδο του χρόνου από την τριβή της κομμένης 
χλόης. Στην περίπτωση αυτή διορθώστε εγκαίρως τη βαφή 
με αντισκωριακό βερνίκι ούτως ώστε να αποφύγετε το σχη-
ματισμό σκουριάς και τη διάβρωση του μετάλλου.

4)   Σε περίπτωση που είναι αναγκαία η πρόσβαση στο κά-
τω μέρος, γείρετε το μηχάνημα μόνο προς την πλευρά 
που υποδεικνύεται στο εγχειρίδιο του κινητήρα, εφαρ-
μόζοντας τις σχετικές οδηγίες, και βεβαιωθείτε για τη 
σταθερότητα του μηχανήματος πριν από οποιαδήποτε 
επέμβαση. Στα μοντέλα που διαθέτουν πλευρική απο-
βολή  πρέπει  να  αφαιρέσετε  τον  εκτροπέα  αποβολής 
(εάν έχει τοποθετηθεί - βλ. 3.1.d).

5)   Αποφύγετε τη διαρροή βενζίνης στις πλαστικές επιφάνει-
ες του κινητήρα ή του μηχανήματος για να αποφύγετε τις 
φθορές και καθαρίστε αμέσως κάθε ίχνος βενζίνης που έχει 
ενδεχομένως χυθεί. Η εγγύηση δεν καλύπτει φθορές από 
βενζίνη στις πλαστικές επιφάνειες.

6)   Για την εσωτερική πλύση του πλαισίου, χρησιμοποιήστε το 
ειδικό ρακόρ για το σωλήνα νερού (αν προβλέπεται)  (4.4). 
Για  το πλύσιμο,  ρυθμίστε  το  ύψος κοπής στη χαμηλότερη 
θέση,  βάλτε  εμπρός  τον  κινητήρα  και  κομπλάρετε  το  σύ-
στημα κοπής, παραμένοντας πάντα πίσω από το τιμόνι του 
χλοοκοπτικού.

7)   Για  να  εξασφαλίσετε  την καλή λειτουργία  και  τη διάρκεια 
ζωής του μηχανήματος, συνιστάται να αντικαθιστάτε περι-
οδικά το λάδι του κινητήρα, σύμφωνα με την περιοδικότη-
τα που αναγράφεται στο Εγχειρίδιο οδηγιών του κινητήρα. 
Η  εκκένωση  του  λαδιού  μπορεί  να  γίνεται  σε  ένα  εξει-
δικευμένο  συνεργείο,  ή  αναρροφώντας  το  από  το 
στόμιο  πλήρωσης  μέσω  μιας  σύριγγας,  λαμβάνο-
ντας  υπόψη  ότι  ενδεχομένως  θα  πρέπει  να  επαναλά-
βετε  τη  διαδικασία  αρκετές  φορές  ώστε  να  είσα-
στε  βέβαιοι  ότι  το  κάρτερ  έχει  αδειάσει  εντελώς. 
Βεβαιωθείτε ότι έχετε αποκαταστήσει τη στάθμη του 
λαδιού, πριν χρησιμοποιήσετε εκ νέου το μηχάνημα.

 4.1  Συντήρηση του συστήματος κοπής 
Κάθε επέμβαση στο σύστημα κοπής θα πρέπει να εκτελείται 
από εξειδικευμένο Κέντρο τεχνικής υποστήριξης, το οποίο δι-
αθέτει κατάλληλο εξοπλισμό.

Σε  αυτό  το  μηχάνημα  προβλέπεται  η  χρήση  ενός  συστήμα-
τος κοπής που φέρει τον υποδεικνυόμενο κωδικό στον πίνα-
κα της σελίδας ii.
Λόγω της εξέλιξης του προϊόντος, το σύστημα κοπής μπορεί 
με την πάροδο του χρόνου να αντικατασταθεί από ένα διαφο-
ρετικό σύστημα με ανάλογα χαρακτηριστικά ανταλλαξιμότη-
τας και ασφάλειας στη λειτουργία. 
Τοποθετήστε  το  σύστημα  κοπής  (2)  με  τον  κωδικό  προς  το 
έδαφος, ακολουθώντας τη σειρά που υποδεικνύεται στην ει-
κόνα. 
Σφίξτε την κεντρική  βίδα (1) με δυναμομετρικό κλειδί ρυθμι-
σμένο στα 35-40 Nm.

 4.2  Ρύθμιση του συστήματος μετάδοσης
Στα μοντέλα με σύστημα μετάδοσης, το σωστό τέντωμα του 
ιμάντα επιτυγχάνεται μέσω του παξιμαδιού (1), μέχρι να έχετε 
το ενδεδειγμένο μέγεθος (6 mm). 

 4.3   Φόρτιση της μπαταρίας 
(αν προβλέπεται)

•  Μοντέλα με ηλεκτρική ανάφλεξη με κλειδί
Για να φορτίσετε την άδεια μπαταρία, συνδέστε την στον φορ-
τιστή μπαταριών (1) σύμφωνα με τις οδηγίες που αναφέρονται 
στο εγχειρίδιο συντήρησης της μπαταρίας.
Μη  συνδέετε  το  φορτιστή  μπαταρίας  απευθείας  στον  ακρο-
δέκτη του κινητήρα. Δεν είναι δυνατό να βάλετε εμπρός τον 
κινητήρα  χρησιμοποιώντας  το  φορτιστή  μπαταρίας  σαν  πη-
γή τροφοδοσίας, γιατί μπορεί να καταστρέψετε το φορτιστή. 
Σε περίπτωση που δεν πρόκειται να χρησιμοποιήσετε το χλοο-
κοπτικό για μεγάλο χρονικό διάστημα, αποσυνδέστε την μπα-
ταρία από τον κινητήρα και φορτίστε την.
•  Μοντέλα με ηλεκτρική ανάφλεξη με μπουτόν
Για τις οδηγίες που αφορούν την αυτονομία, τη φόρτιση, την 
αποθήκευση και τη συντήρηση της μπαταρίας, ακολουθήστε 
τις οδηγίες που αναγράφονται στο Εγχειρίδιο οδηγιών του 
κινητήρα.

5. ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ

ΠΡΟΣΟΧΗ!  Για την ασφάλειά σας απαγορεύεται 
αυστηρά η τοποθέτηση οποιουδήποτε άλλου εξαρτήματος 
εκτός από εκείνα που περιλαμβάνονται στον παρακάτω 
κατάλογο, τα οποία έχουν σχεδιαστεί ειδικά για το μοντέ-
λο και τον τύπο του μηχανήματός σας.

 5.1   Σετ “Mulching” (ψιλοτεμαχισμού) (εάν δεν παρέ-
χεται με τον εξοπλισμό)

Ψιλοκόβει την κομμένη χλόη και την αφήνει στο έδαφος, αντί 
να  την  συλλέγει  στον  κάδο  περισυλλογής  (στα  μηχανήματα 
με ειδική θέση).

    6. ΔΙΑΓΝΩΣΤΙΚΟΙ ΕΛΕΓΧΟΙ

Τι θα πρέπει να κάνετε όταν ...

Πηγή του προβλήματος Διορθωτική ενέργεια

1. Το βενζινοκίνητο χλοοκοπτικό δεν λειτουργεί
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Λείπει λάδι ή βενζίνη από 
τον κινητήρα

Ελέγξτε τη στάθμη του 
λαδιού και της βενζίνης

Το μπουζί και το φίλτρο 
δεν βρίσκονται σε καλή 
κατάσταση

Καθαρίστε το μπουζί και 
το φίλτρο που μπορεί 
να είναι ακάθαρτα ή 
αντικαταστήστε τα

Δεν αδειάσατε τη βενζίνη 
από το χλοοκοπτικό στο 
τέλος της προηγούμενης 
σεζόν

Το φλοτέρ μπορεί να 
έχει μπλοκάρει. Γύρετε 
το χλοοκοπτικό από την 
πλευρά του καρμπυρατέρ

2. Η κομμένη χλόη δεν συλλέγεται 
στον κάδο περισυλλογής

Το σύστημα κοπής έχει 
χτυπήσει σε εμπόδιο

Τροχίστε ή 
αντικαταστήστε το 
σύστημα κοπής.
Ελέγξτε τα πτερύγια 
που κατευθύνουν τη 
χλόη προς τον κάδο 
περισυλλογής

Το εσωτερικό του πλαισίου 
είναι βρώμικο

Καθαρίστε το εσωτερικό 
του πλαισίου για να 
διευκολύνετε την 
αποβολή της χλόης προς 
τον κάδο περισυλλογής

3. Η χλόη κόβεται με δυσκολία

Το σύστημα κοπής δεν 
είναι σε καλή κατάσταση

Τροχίστε ή 
αντικαταστήστε το 
σύστημα κοπής

4. Το μηχάνημα προκαλεί ανώμαλους κραδασμούς

Φθαρμένα ή 
λασκαρισμένα εξαρτήματα

Σταματήστε το μηχάνημα 
και αποσυνδέστε το 
καλώδιο του μπουζί
Ελέγξτε ενδεχόμενες 
ζημιές
Ελέγξτε αν υπάρχουν 
λασκαρισμένα εξαρτήματα 
και σφίξτε τα
Απευθυνθείτε σε 
εξειδικευμένο Κέντρο 
για τους ελέγχους, τις 
αντικαταστάσεις ή τις 
επισκευές

Σε περίπτωση που έχετε αμφιβολίες ή κάποιο πρόβλημα, μη δι-
στάσετε να απευθυνθείτε στον Αντιπρόσωπό μας.
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• MD:  2006/42/EC  
 e) Ente Certificatore:                         / 
      f) Esame CE del tipo:    / 
 
 
• OND:  2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC   
 D. Lgs. 262/2002, ANNEX VI, proc. 1 (Italy) 
 e) Ente Certificatore:                      N°0197 – TÜV Rheinland LGA Products GmbH   
                        Tillystrasse 2, 90431 Nürnberg – Germany 

 
•  EMCD:  2014/30/EU 
•  RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU      

  
 

4.     Riferimento alle Norme armonizzate: 
 

EN ISO 5395-1:2013+A1:2018 
EN ISO 5395-2:2013+A1:2016+A2:2017  

EN 55012:2007+A1:2009 
EN ISO 14982:2009 

EN 50581:2012 
 

 

   
g) Livello di potenza sonora misurato 97 dB(A) 
h) Livello di potenza sonora garantito 98 dB(A) 
i) Ampiezza di taglio  51 cm 
   

 
 n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: ST. S.p.A.  
  Via del Lavoro, 6  
  31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia 
 
 
           o) Castelfranco V.to, 01.09.2019    CEO Stiga Group 
                                                                                                                              Sean Robinson 
 

                                                                                                                      
                                                                                                                     
171513904_12 
  

 
FR (Traduction de la notice originale) 
 
Déclaration CE de Conformité 
(Directive Machines 2006/42/CE, Annexe II, partie 
A) 
1. La Société 
2. Déclare sous sa propre responsabilité que la 
machine :  Tondeuse à gazon à conducteur a 
pied / coupe du gazon 
a) Type / Modèle de Base 
b) Mois / Année de construction 
c) Série 
d) Moteur: moteur essence  
3. Est conforme aux prescriptions des 
directives :  
e) Organisme de certification  
f) Examen CE du Type 
4. Renvoi aux Normes harmonisées  
g) Niveau de puissance sonore mesuré 
h) Niveau de puissance sonore garanti 
i) Largeur de coupe  
n) Personne habilitée à établir le Dossier 
Technique :    
o) Lieu et Date                             
 

EN (Translation of the original instruction) 
 
EC Declaration of Conformity  
(Machine Directive 2006/42/EC, Annex II, part A) 
1. The Company 
2. Herby declares under its own responsibility 
that the machine: Pedestrian controlled lawn 
mower / Grass cutting 
a) Type / Base Model 
b) Month / Year of manufacture 
c) Serial number 
d) Motor: petrol 
3. Conforms to directive specifications:  
e) Certifying body 
f) EC examination of Type 
4. Reference to harmonised Standards 
g) Sound power level measured 
h) Sound power level guaranteed 
i) Range of cut 
n) Person authorised to create the Technical 
Folder:    
o) Place and Date                             
 

DE (Übersetzung der Originalbetriebsanleitung) 
 
EG-Konformitätserklärung 
(Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, Anhang II, Teil 
A) 
1. Die Gesellschaft 
2. Erklärt auf eigene Verantwortung, dass die 
Maschine: Handgeführter Rasenmäher / 
Rasenschnitt 
a) Typ / Basismodell 
b) Monat / Baujahr 
c) Seriennummer 
d) Motor: Verbrennungsmotor 
3. Den Anforderungen der folgenden Richtlinien 
entspricht:  
e) Zertifizierungsstelle 
f) EG-Baumusterprüfung 
4. Bezugnahme auf die harmonisierten Normen 
g) Gemessener Schallleistungspegel 
h) Garantierter Schallleistungspegel 
i) Schnittbreite 
n) Zur Verfassung der technischen Unterlagen 
befugte Person:    
o) Ort und Datum                              
 

NL (Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing) 
 
EG-verklaring van overeenstemming 
(Richtlijn Machines 2006/42/CE, Bijlage II, deel A) 
1.  Het bedrijf 
2. Verklaart onder zijn eigen 
verantwoordelijkheid dat de machine: Lopend 
bediende grasmaaier / grasmaaier 
a) Type / Basismodel 
b) Maand / Bouwjaar 
c) Serienummer 
d) Motor: benzinemotor 
3. Voldoet aan de specificaties van de 
richtlijnen:  
e) Certificatie-instituut 
f) EG-onderzoek van het Type 
4. Verwijzing naar de Geharmoniseerde normen 
g) Gemeten niveau van geluidsvermogen 
h) Gegarandeerd niveau van geluidsvermogen 
i) Snijbreedte 
n) Bevoegd persoon voor het opstellen van het 
Technisch Dossier    
o) Plaats en Datum                             
 
 

ES (Traducción del Manual Original) 
 
Declaración de Conformidad CE 
(Directiva Máquinas 2006/42/CE, Anexo II, parte 
A) 
1. La Empresa 
2. Declara bajo su propia responsabilidad que la 
máquina: Cortadora de pasto con operador de 
pie / corte hierba 
a) Tipo / Modelo Base 
b) Mes / Año de fabricación 
c) Matrícula 
d) Motor: motor de explosión 
3. Cumple con las especificaciones de las 
directivas:  
e) Ente certificador 
f) Examen CE del Tipo 
4. Referencia a las Normas armonizadas 
g) Nivel de potencia sonora medido 
h) Nivel de potencia sonora garantizado 
i) Amplitud de corte 
n) Persona autorizada a realizar el Manual 
Técnico:    
o) Lugar y Fecha                             
 

PT (Tradução do manual original) 
 
Declaração CE de Conformidade 
(Diretiva de Máquinas 2006/42/CE, Anexo II, 
parte A) 
1. A Empresa 
2. Declara sob a própria responsabilidade que a 
máquina: Corta-relvas para operador apeado / 
corte da relva 
a) Tipo / Modelo Base 
b) Mês / Ano de fabrico 
c) Matrícula 
d) Motor: motor a explosão 
3. É conforme às especificações das diretivas:  
e) Órgão certificador  
f) Exame CE do Tipo 
4. Referência às Normas harmonizadas 
g) Nível medido de potência sonora  
h) Nível garantido de potência sonora 
i) Amplitude de corte 
n) Pessoa autorizada a elaborar o Caderno 
Técnico    
o) Local e Data                             
 
 

EL  (Μετάφραση του πρωτοτύπου των οδηγιών 
χρήσης) 
 
EK-Δήλωση συμμόρφωσης 
(Οδηγία Μηχανών 2006/42/CE, Παράρτημα II, 
μέρος A) 
1. Η Εταιρία 
2. Δηλώνει υπεύθυνα ότι η μηχανή: 
Χλοοκοπτική μηχανή με όρθιο χειριστή / κοπή 
της χλόης 
a) Τύπος / Βασικό Μοντέλο 
b) Μήνας / Έτος κατασκευής 
c) Αριθμός μητρώου  
d) Κινητήρας: κινητήρας εσωτερικής ανάφλεξης  
3. Συμμορφώνεται με τις προδιαγραφές της 
οδηγίας:  
e) Οργανισμός πιστοποίησης 
f) Εξέταση CE του Τύπου  
4. Αναφορά στους Κανονισμούς εναρμόνισης 
g) Στάθμη μέτρησης ακουστικής ισχύος 
h) Στάθμη εγγυημένης ακουστικής ισχύος 
i) Εύρος κοπής 
n) Εξουσιοδοτημένο άτομο για την κατάρτιση 
του Τεχνικού Φυλλαδίου:    
o) Τόπος και Χρόνος                             
 

TR  (Orijinal Talimatların Tercümesi) 
 
AT Uygunluk Beyanı 
(2006/42/CE Makine Direktifi, Ek II, bölüm A) 
1. Şirket 
2. Şahsi sorumluluğu altında aşağıdaki 
makinenin: Ayak kumandalı çim biçme makinesi 
/ çim kesimi 
a) Tip / Standart model 
b)  Üretimin Ay / yıl 
c) Sicil numarası 
d) Motor: patlamalı motor 
3. Aşağıdaki direktiflerin özelliklerine uygun 
olduğunu beyan etmektedir:  
e) Sertifikalandıran kurum 
f) ... Tipi CE incelemesi 
4. Harmonize standartlara atıf 
g) Ölçülen ses güç seviyesi 
h) Garanti edilen ses güç seviyesi 
i) Kesim genişliği 
n) Teknik Dosyayı oluşturmaya yetkili kişi:    
o) Yer ve Tarih                             
 

MK  (Превод на оригиналните упатства) 
 
Декларација за усогласеност со ЕУ  
(Директива за машини 2006/42/CE, Анекс II, 
дел A) 
1. Компанијата 
2. изјавува со целосна лична одговорност 
дека следната машина: Тревокосачка со 
оператор на нозе / косење трева 
а) Тип / основен модел 
б) Месец / Година на производство 
в) етикета 
г) мотор: мотор со согорување 
3. Усогласено со спецификациите според 
директивите:  
д)  тело за сертификација 
ѓ) тест СЕ за типот 
4. Референци за усогласени нормативи 
е) Акустички притисок 
ж) измерено ниво на звучна моќност 
з) Ниво на гарантирана звучна моќност 
н) овластено лице за составување на 
Техничката брошура    
o) место и датум                             
 

EXAMPLE



 doc_base r.15 – WBH-P_0 

NO (Oversettelse av orginal bruksanvisning) 
 
EF- Samsvarserklæring 
(Maskindirektiv 2006/42/EF, Vedlegg II, del A) 
1. Firmaet 
2. Erklærer på eget ansvar at maskinen: 
Håndført gressklipper/ gressklipping 
a) Type / Modell 
b) Måned / Byggeår 
c) Serienummer 
d) Motor: forbrenningsmotor 
3. Oppfyller kravene i direktivene:  
e) Sertifiseringsorgan 
f) EF-typeprøving 
4. Henvisning til harmoniserte standarder 
g) Målt lydeffektnivå 
h) Garantert lydeffektnivå 
i) Klippebredde 
n) Person som har fullmakt til å utferdige teknisk 
dokumentasjon:    
o) Sted og dato                             

SV  (Översättning av bruksanvisning i original) 
 
EG-försäkran om överensstämmelse 
(Maskindirektiv 2006/42//EG, bilaga II, de la) 
1. Företaget 
2. Försäkrar på eget ansvar att maskinen: 
Förarledd gräsklippare / gräsklippning 
a) Typ / Basmodell 
b) Månad / Tillverkningsår 
c) Serienummer 
d) Motor: förbränningsmotor 
3. Överensstämmer med föreskrifterna i 
direktivet  
e) Intygsorgan_ Anmält organ 
f) EG typgodkännande 
4. Referens till harmoniserade standarder 
g) Uppmätt ljudeffektnivå 
h) Garanterad ljudeffektnivå 
i) Skärbredd 
n) Auktoriserad person för upprättandet av den 
tekniska dokumentationen:    
o) Ort och datum                             

DA (Oversættelse af den originale brugsanvisning) 
 
EF-overensstemmelseserklæring  
(Maskindirektiv 2006/42/EF, bilag II, del A) 
1. Firmaet 
2. Erklærer på eget ansvar, at maskinen: 
Plæneklipper betjent af gående personer / 
klipning af græsset 
a) Type / Model 
b) Måned / Konstruktionsår 
c) Serienummer 
d) Motor: forbrændingsmotor 
3. Er i overensstemmelse med specifikationerne 
ifølge direktiverne:  
e) Certificeringsorgan 
f) EF-typeafprøvning 
4. Henvisning til harmoniserede standarder 
g) Målt lydeffektniveau 
h) Garanteret lydeffektniveau 
i) Klippebredde 
n) Person, der har bemyndigelse til at udarbejde 
det tekniske dossier:    
o) Sted og dato                             
 
 
 

FI  (Alkuperäisten ohjeiden käännös) 
 
EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS 
(Konedirektiivi 2006/42/EY, Liite II, osa A) 
1. Yritys 
2. Vakuuttaa omalla vastuullaan, että kone: 
Kävellen ohjattava ruohonleikkuri/ 
ruohonleikkuu 
a) Tyyppi / Perusmalli 
b) Kuukausi /Valmistusvuosi 
c) Sarjanumero 
d) Moottori : räjähdysmoottori 
3. On yhdenmukainen seuraavien direktiivien 
asettamien vaatimusten kanssa:  
e) Sertifiointiyritys 
f) EY-tyyppitarkastus 
4. Viittaus harmonisoituihin standardeihin 
g) Mitattu äänitehotaso 
h) Taattu äänitehotaso 
i) Leikkuuleveys 
n) Teknisten asiakirjojen laatimiseen valtuutettu 
henkilö:    
o) Paikka ja päivämäärä                             
 

CS  (Překlad původního návodu k používání) 
 
ES – Prohlášení o shodě 
(Směrnice o Strojních zařízeních 2006/42/ES, 
Příloha II, část A) 
1. Společnost 
2. Prohlašuje na vlastní odpovědnost, že stroj: 
Sekačka se stojící obsluhou / sekačka na trávu 
a) Typ / Základní model 
b) Měsíc / Rok výroby 
c) Výrobní číslo 
d) Motor: spalovací motor   
3. Je ve shodě s nařízeními směrnic:  
e) Certifikační orgán 
f) ES zkouška Typu 
4. Odkazy na Harmonizované normy 
g) Naměřená úroveň akustického výkonu 
h) Zaručená úroveň akustického výkonu 
i) Šířka řezání 
n) Osoba autorizovaná pro vytvoření 
Technického spisu:    
o) Místo a Datum                             
 

PL (Tłumaczenie instrukcji oryginalnej) 
 
Deklaracja zgodności WE 
(Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE, Załącznik II, 
część A) 
1. Spółka 
2. Oświadcza na własną odpowiedzialność, że 
maszyna: Kosiarka prowadzona przez operatora 
pieszego / cięcie trawy 
a) Typ / Model podstawowy 
b) Miesiąc / Rok produkcji 
c) Numer seryjny 
d) Silnik: silnik o zapłonie iskrowym 
3. Spełnia podstawowe wymogi następujących 
Dyrektyw:  
e) Jednostka certyfikująca 
f) Badanie typu WE 
4. Odniesienie do Norm zharmonizowanych 
g) Zmierzony poziom mocy akustycznej 
h) Gwarantowany poziom mocy akustycznej 
i) Szerokość cięcia 
n) Osoba upoważniona do zredagowania 
Dokumentacji technicznej:    
o) Miejscowość i data                             
 
 

HU (Eredeti használati utasítás fordítása) 
 
EK-megfelelőségi nyilatkozata 
(2006/42/EK gépirányelv, II. melléklet "A" rész) 
1. Alulírott Vállalat 
2. Felelősségének teljes tudatában kijelenti, 
hogy az alábbi gép:  
a) Típus / Alaptípus 
b) Hónap / Gyártás éve 
c) Gyártási szám 
d) Motor: robbanómotor 
3. Megfelel az alábbi irányelvek előírásainak:  
e) Tanúsító szerv 
f) CE vizsgálat típusa 
4. Hivatkozás a harmonizált szabványokra 
g) Mért zajteljesítmény szint 
h) Garantált zajteljesítmény szint 
i) Vágási szélesség 
n) Műszaki Dosszié szerkesztésére 
felhatalmazott személy:    
o) Helye és ideje                             

RU (Перевод оригинальных инструкций) 
 
Декларация соответствия нормам ЕС  
(Директива о машинном оборудовании 
2006/42/ЕС, Приложение II, часть A) 
1. Предприятие  
2. Заявляет под собственную 
ответственность, что машина:  
a) Тип / Базовая модель 
b) Месяц /Год изготовления  
c) Паспорт 
d) Двигатель: двигатель внутреннего 
сгорания 
3. Соответствует требованиям следующих 
директив:  
e) Сертифицирующий орган 
f) Испытание ЕС типового образца 
4. Ссылки на гармонизированные нормы  
g) Измеренный уровень звуковой мощности 
h) Гарантируемый уровень звуковой 
мощности 
i) Амплитуда кошения 
n) Лицо, уполномоченное на подготовку 
технической документации:    
o) Место и дата                             

HR (Prijevod originalnih uputa) 
 
EK Izjava o sukladnosti 
(Direktiva 2006/42/EZ o strojevima, dodatak II, 
dio A) 
1. Tvrtka: 
2. pod vlastitom odgovornošću izjavljuje da je 
stroj:  
a) Vrsta / Osnovni model 
b) Mjesec / Godina proizvodnje 
c) Matični broj 
d) Motor: motor s unutarnjim izgaranjem 
3. sukladan s temeljnim zahtjevima direktiva:  
e) Certifikacijsko tijelo 
f) Tipsko ispitivanje EZ 
4. Primijenjene su slijedeće harmonizirane 
norme: 
g) Izmjerena razina zvučne snage 
h) Zajamčena razina zvučne snage 
i) Širina rezanja 
n) Osoba ovlaštena za pravljenje Tehničke 
datoteke:    
o) Mjesto i datum                             
 

SL (Prevod izvirnih navodil) 
 
ES izjava o skladnosti 
(Direktiva 2006/42/ES) , priloga II, del A) 
1. Družba  
2. pod lastno odgovornostjo izjavlja, da je stroj: 
Kosilnica za stoječega delavca / košnja trave 
a) Tip / osnovni model 
b) Mesec /Leto izdelave 
c) Serijska številka 
d) Motor: motor z notranjim izgorevanjem 
3. Skladen je z določili direktiv :  
e) Ustanova, ki izda potrdilo 
f) ES pregled tipa 
4. Sklicevanje na usklajene predpise 
g) Izmerjen nivo zvočne moči 
h) Zagotovljen nivo zvočne moči 
i) Obseg košnje 
n) Oseba, pooblaščena za sestavo tehnične 
knjižice:    
o) Kraj in datum                             

BS  (Prijevod originalnih uputa) 
 
EZ izjava o sukladnosti  
(Direktiva o mašinama 2006/42/EZ, Prilog II, deo 
A) 
1. Firma 
2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornošću da je 
mašina: Kosilica na guranje / Košenje trave 
a) Tip / Osnovni model 
b) Mjesec / Godina proizvodnje 
c) Serijski broj 
d) Motor: motor s unutrašnjim izgaranjem 
3. sukladna s osnovnim zahtjevima direktive:  
e) Certifikaciono tijelo 
f) EZ ispitivanje tipa 
4. Pozivanje na usklađene norme 
g) Izmjereni nivo zvučne snage 
h) Garantovani nivo zvučne snage 
i) Širina košenja 
n) Osoba ovlaštena za izradu tehničke brošure:    
o) Mjesto i datum                             

SK (Preklad pôvodného návodu na použitie) 
 
ES vyhlásenie o zhode 
(Smernica o Strojných zariadeniach 2006/42/ES, 
Príloha II, časť A) 
1. Spoločnosť 
2. Vyhlasuje na vlastnú zodpovednosť, že stroj: 
Kosačka so stojacou obsluhou / kosačka na 
trávu 
a) Typ / Základný model 
b) Mesiac / Rok výroby   
c) Výrobné číslo 
d) Motor: spaľovací motor 
3. Je v zhode s nariadeniami smerníc:  
e) Certifikačný orgán 
f) Skúška typu ES 
4. Odkaz na Harmonizované normy 
g) Nameraná úroveň akustického výkonu 
h) Zaručená úroveň akustického výkonu 
i) Šírka kosenia 
j) Čistý inštalovaný výkon 
n) Osoba autorizovaná na vytvorenie 
Technického spisu:    
o) Miesto a Dátum                             

RO (Traducerea manualului fabricantului) 
 
CE -Declaratie de Conformitate 
(Directiva Maşini 2006/42/CE, Anexa II, partea A) 
1. Societatea 
2. Declară pe propria răspundere că maşina: 
Maşină de tuns iarba cu conducător pedestru / 
tăiat iarba 
a) Tip / Model de bază 
b) Luna /Anul de fabricație 
c) Număr de serie 
d) Motor: motor cu combustie 
3. Este în conformitate cu specificaţiile 
directivelor:  
e) Organism de certificare 
f) Examinare CE de Tip 
4. Referinţă la Standardele armonizate  
g) Nivel de putere sonoră măsurat 
h) Nivel de putere sonoră garantat 
i) Lăţimea de tăiere 
n) Persoană autorizată să întocmească Dosarul 
Tehnic    
o) Locul şi Data                             
 

LT (Originalių instrukcijų vertimas) 
 
EB atitikties deklaracija 
(Mašinų direktyva 2006/42/CE, Priedas II, dalis A) 
1. Bendrovė 
2. Prisiima atsakomybę, kad įrenginys: Pėsčio 
operatoriaus valdoma vejapjovė/ žolės pjovimas 
a) Tipas / Bazinis Modelis 
b) Mėnuo / Pagaminimo metai 
c) Serijos numeris 
d) Variklis: vidaus degimo variklis 
3. Atitinka direktyvose pateiktas specifikacijas:  
e) Sertifikavimo įstaiga 
f) CE tipo tyrimas 
4. Nuoroda į suderintas Normas 
g) Išmatuotas garso galios lygis 
h) Užtikrinamas garso galios lygis 
i) Pjovimo plotis 
n) Autorizuotas asmuo sudaryti Techninę 
Dokumentaciją:    
o) Vieta ir Data                             
 

LV  (Instrukciju tulkojums no oriģinālvalodas) 
 
EK atbilstības deklarācija 
(Direktīva 2006/42/EK par mašīnām, pielikums II, 
daļa A) 
1. Uzņēmums 
2. Uzņemoties par to pilnu atbildību, paziņo, ka 
mašīna: Pėsčio operatoriaus valdoma vejapjovė/ 
zāles pļaušana 
a) Tips / Bāzes modelis 
b) Mēnesis / Ražošanas gads 
c) Sērijas numurs 
d) Motors: iekšdedzes motors 
3. Atbilst šādu direktīvu prasībām:  
e) Sertifikācijas iestāde 
f) CE tipveida pārbaude 
4. Atsauce uz harmonizētiem standartiem 
g) Izmērītais skaņas intensitātes līmenis 
h) Garantētais skaņas intensitātes līmenis 
i) Pļaušanas platums 
n) Pilnvarotais darbinieks, kas sagatavoja 
tehnisko dokumentāciju:    
o) Vieta un datums                             
 
 
 

SR (Prevod originalnih uputstvaI) 
 
EC deklaracija o usaglašenosti  
(Direktiva o mašinama 2006/42/EC, Prilog II, deo 
A) 
1. Preduzeće 
2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornošću da je 
mašina:  
a) Tip / Osnovni model 
b) Mesec /Godina proizvodnje 
c) Serijski broj 
d) Motor: motor s unutrašnjim sagorevanjem 
3. u skladu s osnovnim zahtevima direktiva:  
e)  Sertifikaciono telo 
f) EC ispitivanje tipa: 
4. Pozivanje na usklađene norme 
g) Izmereni nivo zvučne snage 
h) Garantovani nivo zvučne snage 
i) Širina košenja..................... 
n) Osoba ovlašćena za sastavljanje tehničke 
brošure    
o) Mesto i datum                             
 

BG (Превод на оригиналните инструкции) 
 
ЕО декларация за съответствие 
(Директива Машини 2006/42/ЕО, Приложение 
II, част А) 
1. Дружеството 
2. На собствена отговорност декларира, че 
машината: Косачка с изправен водач / рязане 
на трева 
а) Вид / Базисен модел 
б) Месец / година на производство 
в) Сериен номер 
г) Мотор: мотор с вътрешно горене 
3. Е в съответствие със спецификата на 
директивите:  
д) Сертифициращ орган 
е) ЕО изследване на вида 
4. Базирано на хармонизираните норми 
ж) Ниво на измерена акустична мощност 
и) Гарантирано ниво на акустична мощност 
й) Широчина на косене 
р) Лице, упълномощено да състави 
Техническата Документация:    
o) Място и дата 
 

ET (Algupärase kasutusjuhendi tõlge) 
 
EÜ vastavusdeklaratsioon 
(Masinadirektiiv 2006/42/EÜ, Lisa II, osa A) 
1. Firma 
2. Kinnitab omal vastutusel, et masin: Seisva 
juhiga muruniitja / muruniitja 
a) Tüüp / Põhimudel 
b) Kuu aega / Tootmisaasta 
c) Matrikkel 
d) Mootor: Sisepõlemismootor 
3.  Vastab direktiivide nõuetele:  
e) Kinnitav asutus 
f) EÜ tüübihindamine 
4. Viide ühtlustatud standarditele 
g) Mõõdetud helivõimsuse tase 
h) Garanteeritud helivõimsuse tase 
i) Lõikelaius 
n) Tehnilise Lehe autoriseeritud koostaja:    
o) Koht ja Kuupäev 
 

 
 doc_base r.15 – WBH-P_0 

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÁ (Istruzioni Originali) 
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato II, parte A) 

 
1. La Società:  ST. S.p.A.  – Via del Lavoro, 6 – 31033 Castelfranco Veneto (TV) – Italy 

 
 
2.       Dichiara sotto la propria responsabilità, che la macchina:  Tosaerba con conducente a piedi / taglio erba 
 

a)  Tipo / Modello Base CR/CS 534 

b)  Mese/Anno di costruzione  

c)  Matricola  

  

d) Motore a scoppio 
 
 
3.      É conforme alle specifiche delle direttive:  

 
• MD:  2006/42/EC  
 e) Ente Certificatore:                         / 
      f) Esame CE del tipo:    / 
 
 
• OND:  2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC   
 D. Lgs. 262/2002, ANNEX VI, proc. 1 (Italy) 
 e) Ente Certificatore:                      N°0197 – TÜV Rheinland LGA Products GmbH   
                        Tillystrasse 2, 90431 Nürnberg – Germany 

 
•  EMCD:  2014/30/EU 
•  RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU      

  
 

4.     Riferimento alle Norme armonizzate: 
 

EN ISO 5395-1:2013+A1:2018 
EN ISO 5395-2:2013+A1:2016+A2:2017  

EN 55012:2007+A1:2009 
EN ISO 14982:2009 

EN 50581:2012 
 

 

   
g) Livello di potenza sonora misurato 97 dB(A) 
h) Livello di potenza sonora garantito 98 dB(A) 
i) Ampiezza di taglio  51 cm 
   

 
 n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: ST. S.p.A.  
  Via del Lavoro, 6  
  31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia 
 
 
           o) Castelfranco V.to, 01.09.2019    CEO Stiga Group 
                                                                                                                              Sean Robinson 
 

                                                                                                                      
                                                                                                                     
171513904_12 
  

 
FR (Traduction de la notice originale) 
 
Déclaration CE de Conformité 
(Directive Machines 2006/42/CE, Annexe II, partie 
A) 
1. La Société 
2. Déclare sous sa propre responsabilité que la 
machine :  Tondeuse à gazon à conducteur a 
pied / coupe du gazon 
a) Type / Modèle de Base 
b) Mois / Année de construction 
c) Série 
d) Moteur: moteur essence  
3. Est conforme aux prescriptions des 
directives :  
e) Organisme de certification  
f) Examen CE du Type 
4. Renvoi aux Normes harmonisées  
g) Niveau de puissance sonore mesuré 
h) Niveau de puissance sonore garanti 
i) Largeur de coupe  
n) Personne habilitée à établir le Dossier 
Technique :    
o) Lieu et Date                             
 

EN (Translation of the original instruction) 
 
EC Declaration of Conformity  
(Machine Directive 2006/42/EC, Annex II, part A) 
1. The Company 
2. Herby declares under its own responsibility 
that the machine: Pedestrian controlled lawn 
mower / Grass cutting 
a) Type / Base Model 
b) Month / Year of manufacture 
c) Serial number 
d) Motor: petrol 
3. Conforms to directive specifications:  
e) Certifying body 
f) EC examination of Type 
4. Reference to harmonised Standards 
g) Sound power level measured 
h) Sound power level guaranteed 
i) Range of cut 
n) Person authorised to create the Technical 
Folder:    
o) Place and Date                             
 

DE (Übersetzung der Originalbetriebsanleitung) 
 
EG-Konformitätserklärung 
(Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, Anhang II, Teil 
A) 
1. Die Gesellschaft 
2. Erklärt auf eigene Verantwortung, dass die 
Maschine: Handgeführter Rasenmäher / 
Rasenschnitt 
a) Typ / Basismodell 
b) Monat / Baujahr 
c) Seriennummer 
d) Motor: Verbrennungsmotor 
3. Den Anforderungen der folgenden Richtlinien 
entspricht:  
e) Zertifizierungsstelle 
f) EG-Baumusterprüfung 
4. Bezugnahme auf die harmonisierten Normen 
g) Gemessener Schallleistungspegel 
h) Garantierter Schallleistungspegel 
i) Schnittbreite 
n) Zur Verfassung der technischen Unterlagen 
befugte Person:    
o) Ort und Datum                              
 

NL (Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing) 
 
EG-verklaring van overeenstemming 
(Richtlijn Machines 2006/42/CE, Bijlage II, deel A) 
1.  Het bedrijf 
2. Verklaart onder zijn eigen 
verantwoordelijkheid dat de machine: Lopend 
bediende grasmaaier / grasmaaier 
a) Type / Basismodel 
b) Maand / Bouwjaar 
c) Serienummer 
d) Motor: benzinemotor 
3. Voldoet aan de specificaties van de 
richtlijnen:  
e) Certificatie-instituut 
f) EG-onderzoek van het Type 
4. Verwijzing naar de Geharmoniseerde normen 
g) Gemeten niveau van geluidsvermogen 
h) Gegarandeerd niveau van geluidsvermogen 
i) Snijbreedte 
n) Bevoegd persoon voor het opstellen van het 
Technisch Dossier    
o) Plaats en Datum                             
 
 

ES (Traducción del Manual Original) 
 
Declaración de Conformidad CE 
(Directiva Máquinas 2006/42/CE, Anexo II, parte 
A) 
1. La Empresa 
2. Declara bajo su propia responsabilidad que la 
máquina: Cortadora de pasto con operador de 
pie / corte hierba 
a) Tipo / Modelo Base 
b) Mes / Año de fabricación 
c) Matrícula 
d) Motor: motor de explosión 
3. Cumple con las especificaciones de las 
directivas:  
e) Ente certificador 
f) Examen CE del Tipo 
4. Referencia a las Normas armonizadas 
g) Nivel de potencia sonora medido 
h) Nivel de potencia sonora garantizado 
i) Amplitud de corte 
n) Persona autorizada a realizar el Manual 
Técnico:    
o) Lugar y Fecha                             
 

PT (Tradução do manual original) 
 
Declaração CE de Conformidade 
(Diretiva de Máquinas 2006/42/CE, Anexo II, 
parte A) 
1. A Empresa 
2. Declara sob a própria responsabilidade que a 
máquina: Corta-relvas para operador apeado / 
corte da relva 
a) Tipo / Modelo Base 
b) Mês / Ano de fabrico 
c) Matrícula 
d) Motor: motor a explosão 
3. É conforme às especificações das diretivas:  
e) Órgão certificador  
f) Exame CE do Tipo 
4. Referência às Normas harmonizadas 
g) Nível medido de potência sonora  
h) Nível garantido de potência sonora 
i) Amplitude de corte 
n) Pessoa autorizada a elaborar o Caderno 
Técnico    
o) Local e Data                             
 
 

EL  (Μετάφραση του πρωτοτύπου των οδηγιών 
χρήσης) 
 
EK-Δήλωση συμμόρφωσης 
(Οδηγία Μηχανών 2006/42/CE, Παράρτημα II, 
μέρος A) 
1. Η Εταιρία 
2. Δηλώνει υπεύθυνα ότι η μηχανή: 
Χλοοκοπτική μηχανή με όρθιο χειριστή / κοπή 
της χλόης 
a) Τύπος / Βασικό Μοντέλο 
b) Μήνας / Έτος κατασκευής 
c) Αριθμός μητρώου  
d) Κινητήρας: κινητήρας εσωτερικής ανάφλεξης  
3. Συμμορφώνεται με τις προδιαγραφές της 
οδηγίας:  
e) Οργανισμός πιστοποίησης 
f) Εξέταση CE του Τύπου  
4. Αναφορά στους Κανονισμούς εναρμόνισης 
g) Στάθμη μέτρησης ακουστικής ισχύος 
h) Στάθμη εγγυημένης ακουστικής ισχύος 
i) Εύρος κοπής 
n) Εξουσιοδοτημένο άτομο για την κατάρτιση 
του Τεχνικού Φυλλαδίου:    
o) Τόπος και Χρόνος                             
 

TR  (Orijinal Talimatların Tercümesi) 
 
AT Uygunluk Beyanı 
(2006/42/CE Makine Direktifi, Ek II, bölüm A) 
1. Şirket 
2. Şahsi sorumluluğu altında aşağıdaki 
makinenin: Ayak kumandalı çim biçme makinesi 
/ çim kesimi 
a) Tip / Standart model 
b)  Üretimin Ay / yıl 
c) Sicil numarası 
d) Motor: patlamalı motor 
3. Aşağıdaki direktiflerin özelliklerine uygun 
olduğunu beyan etmektedir:  
e) Sertifikalandıran kurum 
f) ... Tipi CE incelemesi 
4. Harmonize standartlara atıf 
g) Ölçülen ses güç seviyesi 
h) Garanti edilen ses güç seviyesi 
i) Kesim genişliği 
n) Teknik Dosyayı oluşturmaya yetkili kişi:    
o) Yer ve Tarih                             
 

MK  (Превод на оригиналните упатства) 
 
Декларација за усогласеност со ЕУ  
(Директива за машини 2006/42/CE, Анекс II, 
дел A) 
1. Компанијата 
2. изјавува со целосна лична одговорност 
дека следната машина: Тревокосачка со 
оператор на нозе / косење трева 
а) Тип / основен модел 
б) Месец / Година на производство 
в) етикета 
г) мотор: мотор со согорување 
3. Усогласено со спецификациите според 
директивите:  
д)  тело за сертификација 
ѓ) тест СЕ за типот 
4. Референци за усогласени нормативи 
е) Акустички притисок 
ж) измерено ниво на звучна моќност 
з) Ниво на гарантирана звучна моќност 
н) овластено лице за составување на 
Техничката брошура    
o) место и датум                             
 

 doc_base r.15 – WBH-P_0 

NO (Oversettelse av orginal bruksanvisning) 
 
EF- Samsvarserklæring 
(Maskindirektiv 2006/42/EF, Vedlegg II, del A) 
1. Firmaet 
2. Erklærer på eget ansvar at maskinen: 
Håndført gressklipper/ gressklipping 
a) Type / Modell 
b) Måned / Byggeår 
c) Serienummer 
d) Motor: forbrenningsmotor 
3. Oppfyller kravene i direktivene:  
e) Sertifiseringsorgan 
f) EF-typeprøving 
4. Henvisning til harmoniserte standarder 
g) Målt lydeffektnivå 
h) Garantert lydeffektnivå 
i) Klippebredde 
n) Person som har fullmakt til å utferdige teknisk 
dokumentasjon:    
o) Sted og dato                             

SV  (Översättning av bruksanvisning i original) 
 
EG-försäkran om överensstämmelse 
(Maskindirektiv 2006/42//EG, bilaga II, de la) 
1. Företaget 
2. Försäkrar på eget ansvar att maskinen: 
Förarledd gräsklippare / gräsklippning 
a) Typ / Basmodell 
b) Månad / Tillverkningsår 
c) Serienummer 
d) Motor: förbränningsmotor 
3. Överensstämmer med föreskrifterna i 
direktivet  
e) Intygsorgan_ Anmält organ 
f) EG typgodkännande 
4. Referens till harmoniserade standarder 
g) Uppmätt ljudeffektnivå 
h) Garanterad ljudeffektnivå 
i) Skärbredd 
n) Auktoriserad person för upprättandet av den 
tekniska dokumentationen:    
o) Ort och datum                             

DA (Oversættelse af den originale brugsanvisning) 
 
EF-overensstemmelseserklæring  
(Maskindirektiv 2006/42/EF, bilag II, del A) 
1. Firmaet 
2. Erklærer på eget ansvar, at maskinen: 
Plæneklipper betjent af gående personer / 
klipning af græsset 
a) Type / Model 
b) Måned / Konstruktionsår 
c) Serienummer 
d) Motor: forbrændingsmotor 
3. Er i overensstemmelse med specifikationerne 
ifølge direktiverne:  
e) Certificeringsorgan 
f) EF-typeafprøvning 
4. Henvisning til harmoniserede standarder 
g) Målt lydeffektniveau 
h) Garanteret lydeffektniveau 
i) Klippebredde 
n) Person, der har bemyndigelse til at udarbejde 
det tekniske dossier:    
o) Sted og dato                             
 
 
 

FI  (Alkuperäisten ohjeiden käännös) 
 
EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS 
(Konedirektiivi 2006/42/EY, Liite II, osa A) 
1. Yritys 
2. Vakuuttaa omalla vastuullaan, että kone: 
Kävellen ohjattava ruohonleikkuri/ 
ruohonleikkuu 
a) Tyyppi / Perusmalli 
b) Kuukausi /Valmistusvuosi 
c) Sarjanumero 
d) Moottori : räjähdysmoottori 
3. On yhdenmukainen seuraavien direktiivien 
asettamien vaatimusten kanssa:  
e) Sertifiointiyritys 
f) EY-tyyppitarkastus 
4. Viittaus harmonisoituihin standardeihin 
g) Mitattu äänitehotaso 
h) Taattu äänitehotaso 
i) Leikkuuleveys 
n) Teknisten asiakirjojen laatimiseen valtuutettu 
henkilö:    
o) Paikka ja päivämäärä                             
 

CS  (Překlad původního návodu k používání) 
 
ES – Prohlášení o shodě 
(Směrnice o Strojních zařízeních 2006/42/ES, 
Příloha II, část A) 
1. Společnost 
2. Prohlašuje na vlastní odpovědnost, že stroj: 
Sekačka se stojící obsluhou / sekačka na trávu 
a) Typ / Základní model 
b) Měsíc / Rok výroby 
c) Výrobní číslo 
d) Motor: spalovací motor   
3. Je ve shodě s nařízeními směrnic:  
e) Certifikační orgán 
f) ES zkouška Typu 
4. Odkazy na Harmonizované normy 
g) Naměřená úroveň akustického výkonu 
h) Zaručená úroveň akustického výkonu 
i) Šířka řezání 
n) Osoba autorizovaná pro vytvoření 
Technického spisu:    
o) Místo a Datum                             
 

PL (Tłumaczenie instrukcji oryginalnej) 
 
Deklaracja zgodności WE 
(Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE, Załącznik II, 
część A) 
1. Spółka 
2. Oświadcza na własną odpowiedzialność, że 
maszyna: Kosiarka prowadzona przez operatora 
pieszego / cięcie trawy 
a) Typ / Model podstawowy 
b) Miesiąc / Rok produkcji 
c) Numer seryjny 
d) Silnik: silnik o zapłonie iskrowym 
3. Spełnia podstawowe wymogi następujących 
Dyrektyw:  
e) Jednostka certyfikująca 
f) Badanie typu WE 
4. Odniesienie do Norm zharmonizowanych 
g) Zmierzony poziom mocy akustycznej 
h) Gwarantowany poziom mocy akustycznej 
i) Szerokość cięcia 
n) Osoba upoważniona do zredagowania 
Dokumentacji technicznej:    
o) Miejscowość i data                             
 
 

HU (Eredeti használati utasítás fordítása) 
 
EK-megfelelőségi nyilatkozata 
(2006/42/EK gépirányelv, II. melléklet "A" rész) 
1. Alulírott Vállalat 
2. Felelősségének teljes tudatában kijelenti, 
hogy az alábbi gép:  
a) Típus / Alaptípus 
b) Hónap / Gyártás éve 
c) Gyártási szám 
d) Motor: robbanómotor 
3. Megfelel az alábbi irányelvek előírásainak:  
e) Tanúsító szerv 
f) CE vizsgálat típusa 
4. Hivatkozás a harmonizált szabványokra 
g) Mért zajteljesítmény szint 
h) Garantált zajteljesítmény szint 
i) Vágási szélesség 
n) Műszaki Dosszié szerkesztésére 
felhatalmazott személy:    
o) Helye és ideje                             

RU (Перевод оригинальных инструкций) 
 
Декларация соответствия нормам ЕС  
(Директива о машинном оборудовании 
2006/42/ЕС, Приложение II, часть A) 
1. Предприятие  
2. Заявляет под собственную 
ответственность, что машина:  
a) Тип / Базовая модель 
b) Месяц /Год изготовления  
c) Паспорт 
d) Двигатель: двигатель внутреннего 
сгорания 
3. Соответствует требованиям следующих 
директив:  
e) Сертифицирующий орган 
f) Испытание ЕС типового образца 
4. Ссылки на гармонизированные нормы  
g) Измеренный уровень звуковой мощности 
h) Гарантируемый уровень звуковой 
мощности 
i) Амплитуда кошения 
n) Лицо, уполномоченное на подготовку 
технической документации:    
o) Место и дата                             

HR (Prijevod originalnih uputa) 
 
EK Izjava o sukladnosti 
(Direktiva 2006/42/EZ o strojevima, dodatak II, 
dio A) 
1. Tvrtka: 
2. pod vlastitom odgovornošću izjavljuje da je 
stroj:  
a) Vrsta / Osnovni model 
b) Mjesec / Godina proizvodnje 
c) Matični broj 
d) Motor: motor s unutarnjim izgaranjem 
3. sukladan s temeljnim zahtjevima direktiva:  
e) Certifikacijsko tijelo 
f) Tipsko ispitivanje EZ 
4. Primijenjene su slijedeće harmonizirane 
norme: 
g) Izmjerena razina zvučne snage 
h) Zajamčena razina zvučne snage 
i) Širina rezanja 
n) Osoba ovlaštena za pravljenje Tehničke 
datoteke:    
o) Mjesto i datum                             
 

SL (Prevod izvirnih navodil) 
 
ES izjava o skladnosti 
(Direktiva 2006/42/ES) , priloga II, del A) 
1. Družba  
2. pod lastno odgovornostjo izjavlja, da je stroj: 
Kosilnica za stoječega delavca / košnja trave 
a) Tip / osnovni model 
b) Mesec /Leto izdelave 
c) Serijska številka 
d) Motor: motor z notranjim izgorevanjem 
3. Skladen je z določili direktiv :  
e) Ustanova, ki izda potrdilo 
f) ES pregled tipa 
4. Sklicevanje na usklajene predpise 
g) Izmerjen nivo zvočne moči 
h) Zagotovljen nivo zvočne moči 
i) Obseg košnje 
n) Oseba, pooblaščena za sestavo tehnične 
knjižice:    
o) Kraj in datum                             

BS  (Prijevod originalnih uputa) 
 
EZ izjava o sukladnosti  
(Direktiva o mašinama 2006/42/EZ, Prilog II, deo 
A) 
1. Firma 
2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornošću da je 
mašina: Kosilica na guranje / Košenje trave 
a) Tip / Osnovni model 
b) Mjesec / Godina proizvodnje 
c) Serijski broj 
d) Motor: motor s unutrašnjim izgaranjem 
3. sukladna s osnovnim zahtjevima direktive:  
e) Certifikaciono tijelo 
f) EZ ispitivanje tipa 
4. Pozivanje na usklađene norme 
g) Izmjereni nivo zvučne snage 
h) Garantovani nivo zvučne snage 
i) Širina košenja 
n) Osoba ovlaštena za izradu tehničke brošure:    
o) Mjesto i datum                             

SK (Preklad pôvodného návodu na použitie) 
 
ES vyhlásenie o zhode 
(Smernica o Strojných zariadeniach 2006/42/ES, 
Príloha II, časť A) 
1. Spoločnosť 
2. Vyhlasuje na vlastnú zodpovednosť, že stroj: 
Kosačka so stojacou obsluhou / kosačka na 
trávu 
a) Typ / Základný model 
b) Mesiac / Rok výroby   
c) Výrobné číslo 
d) Motor: spaľovací motor 
3. Je v zhode s nariadeniami smerníc:  
e) Certifikačný orgán 
f) Skúška typu ES 
4. Odkaz na Harmonizované normy 
g) Nameraná úroveň akustického výkonu 
h) Zaručená úroveň akustického výkonu 
i) Šírka kosenia 
j) Čistý inštalovaný výkon 
n) Osoba autorizovaná na vytvorenie 
Technického spisu:    
o) Miesto a Dátum                             

RO (Traducerea manualului fabricantului) 
 
CE -Declaratie de Conformitate 
(Directiva Maşini 2006/42/CE, Anexa II, partea A) 
1. Societatea 
2. Declară pe propria răspundere că maşina: 
Maşină de tuns iarba cu conducător pedestru / 
tăiat iarba 
a) Tip / Model de bază 
b) Luna /Anul de fabricație 
c) Număr de serie 
d) Motor: motor cu combustie 
3. Este în conformitate cu specificaţiile 
directivelor:  
e) Organism de certificare 
f) Examinare CE de Tip 
4. Referinţă la Standardele armonizate  
g) Nivel de putere sonoră măsurat 
h) Nivel de putere sonoră garantat 
i) Lăţimea de tăiere 
n) Persoană autorizată să întocmească Dosarul 
Tehnic    
o) Locul şi Data                             
 

LT (Originalių instrukcijų vertimas) 
 
EB atitikties deklaracija 
(Mašinų direktyva 2006/42/CE, Priedas II, dalis A) 
1. Bendrovė 
2. Prisiima atsakomybę, kad įrenginys: Pėsčio 
operatoriaus valdoma vejapjovė/ žolės pjovimas 
a) Tipas / Bazinis Modelis 
b) Mėnuo / Pagaminimo metai 
c) Serijos numeris 
d) Variklis: vidaus degimo variklis 
3. Atitinka direktyvose pateiktas specifikacijas:  
e) Sertifikavimo įstaiga 
f) CE tipo tyrimas 
4. Nuoroda į suderintas Normas 
g) Išmatuotas garso galios lygis 
h) Užtikrinamas garso galios lygis 
i) Pjovimo plotis 
n) Autorizuotas asmuo sudaryti Techninę 
Dokumentaciją:    
o) Vieta ir Data                             
 

LV  (Instrukciju tulkojums no oriģinālvalodas) 
 
EK atbilstības deklarācija 
(Direktīva 2006/42/EK par mašīnām, pielikums II, 
daļa A) 
1. Uzņēmums 
2. Uzņemoties par to pilnu atbildību, paziņo, ka 
mašīna: Pėsčio operatoriaus valdoma vejapjovė/ 
zāles pļaušana 
a) Tips / Bāzes modelis 
b) Mēnesis / Ražošanas gads 
c) Sērijas numurs 
d) Motors: iekšdedzes motors 
3. Atbilst šādu direktīvu prasībām:  
e) Sertifikācijas iestāde 
f) CE tipveida pārbaude 
4. Atsauce uz harmonizētiem standartiem 
g) Izmērītais skaņas intensitātes līmenis 
h) Garantētais skaņas intensitātes līmenis 
i) Pļaušanas platums 
n) Pilnvarotais darbinieks, kas sagatavoja 
tehnisko dokumentāciju:    
o) Vieta un datums                             
 
 
 

SR (Prevod originalnih uputstvaI) 
 
EC deklaracija o usaglašenosti  
(Direktiva o mašinama 2006/42/EC, Prilog II, deo 
A) 
1. Preduzeće 
2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornošću da je 
mašina:  
a) Tip / Osnovni model 
b) Mesec /Godina proizvodnje 
c) Serijski broj 
d) Motor: motor s unutrašnjim sagorevanjem 
3. u skladu s osnovnim zahtevima direktiva:  
e)  Sertifikaciono telo 
f) EC ispitivanje tipa: 
4. Pozivanje na usklađene norme 
g) Izmereni nivo zvučne snage 
h) Garantovani nivo zvučne snage 
i) Širina košenja..................... 
n) Osoba ovlašćena za sastavljanje tehničke 
brošure    
o) Mesto i datum                             
 

BG (Превод на оригиналните инструкции) 
 
ЕО декларация за съответствие 
(Директива Машини 2006/42/ЕО, Приложение 
II, част А) 
1. Дружеството 
2. На собствена отговорност декларира, че 
машината: Косачка с изправен водач / рязане 
на трева 
а) Вид / Базисен модел 
б) Месец / година на производство 
в) Сериен номер 
г) Мотор: мотор с вътрешно горене 
3. Е в съответствие със спецификата на 
директивите:  
д) Сертифициращ орган 
е) ЕО изследване на вида 
4. Базирано на хармонизираните норми 
ж) Ниво на измерена акустична мощност 
и) Гарантирано ниво на акустична мощност 
й) Широчина на косене 
р) Лице, упълномощено да състави 
Техническата Документация:    
o) Място и дата 
 

ET (Algupärase kasutusjuhendi tõlge) 
 
EÜ vastavusdeklaratsioon 
(Masinadirektiiv 2006/42/EÜ, Lisa II, osa A) 
1. Firma 
2. Kinnitab omal vastutusel, et masin: Seisva 
juhiga muruniitja / muruniitja 
a) Tüüp / Põhimudel 
b) Kuu aega / Tootmisaasta 
c) Matrikkel 
d) Mootor: Sisepõlemismootor 
3.  Vastab direktiivide nõuetele:  
e) Kinnitav asutus 
f) EÜ tüübihindamine 
4. Viide ühtlustatud standarditele 
g) Mõõdetud helivõimsuse tase 
h) Garanteeritud helivõimsuse tase 
i) Lõikelaius 
n) Tehnilise Lehe autoriseeritud koostaja:    
o) Koht ja Kuupäev 
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IT • Il contenuto e le immagini del presente manuale d’uso sono stati realizzati per conto di ST. S.p.A. e sono tutelati da diritto d’autore – E’ 
vietata ogni riproduzione o alterazione anche parziale non autorizzata del documento.
BG • Съдържанието и изображенията в настоящото ръководство са извършени за ST. S.p.A. и са защитени с авторски права  – 
Забранява се всяко неоторизирано възпроизвеждане или промяна, дори и отчасти на документа.
BS • Sadržaj i slike iz ovog korisničkog priručnika napravljeni su isključivo za ST. S.p.A. i zaštićeni su autorskim pravima – zabranjena je 
svaka neovlaštena reprodukcija ili izmjena dokumenta, djelomično ili u potpunosti.
CS • Obsah a obrázky v tomto návodu k použití byly zpracovány jménem společnosti ST. S.p.A. a jsou chráněny autorským právem – 
Reprodukce či nepovolené pozměňování tohoto dokumentu, a to i částečné, je zakázáno.
DA • Indhold og illustrationer i denne vejledning er blevet skabt på vegne af ST. S.p.A. og er beskyttet af ophavsret – Enhver gengivelse 
eller ændring, også delvis, af dokumentet uden autorisation hertil er forbudt.
DE • Inhalt und Bilder dieser Bedienungsanleitung wurden im Namen von ST. S.p.A. erstellt und sind urheberrechtlich geschützt – Jede 
nicht genehmigte Vervielfältigung oder Veränderung, auch auszugsweise, dieses Dokuments ist verboten.
EL • Το περιεχόμενο και οι εικόνες στο παρόν εγχειρίδιο χρήσης δημιουργήθηκαν για λογαριασμό της εταιρείας ST. S.p.A. και 
προστατεύονται από πνευματικά δικαιώματα – Απαγορεύεται οποιαδήποτε αναπαραγωγή ή τροποποίηση, έστω και μερική, του 
εγγράφου χωρίς έγκριση.
EN • The content and images in this User Manual were produced expressly for ST. S.p.A. and are protected by copyright – any unauthori-
sed reproduction or modification to the document, either partially or in full, is prohibited.
ES • El contenido y las imágenes del presente manual de uso han sido creados por ST. S.p.A. y están protegidos por los derechos de 
autor – Se prohíbe toda reproducción o modificación, incluso parcial, no autorizada del documento.
ET • Käesoleva kasutusjuhendi sisu ja kujutised on toodetud konkreetselt ettevõttele ST. S.p.A. ja neile rakendub autorikaitseseadus – 
dokumendi igasugune osaline või täielik ilma loata reprodutseerimine või muutmine on keelatud.
FI • Tämän käyttöoppaan sisältö ja kuvat on valmistettu ST. S.p.A. -yhtiön toimesta ja niitä suojaa tekijänoikeuslaki. – Asiakirjan kaikenlai-
nen kopioiminen tai muuttaminen, osittainkin, on kielletty ilman erityistä lupaa.
FR • Le contenu et les images du présent manuel d'utilisation ont été réalisés pour le compte de ST. S.p.A. et sont protégés par un droit 
d'auteur - Toute reproduction ou modification non autorisée, même partielle, du document, est interdite.
HR • Sadržaj i slike u ovom priručniku za uporabu izrađeni su za tvrtku ST. S.p.A. te su obuhvaćeni autorskim pravima – Zabranjuje se 
neovlašteno umnožavanje ili prilagodba, djelomična ili u cijelosti, ovog dokumenta.
HU • Ennek a használati útmutatónak a tartalma és a benne szereplő képek kizárólag a ST. S.p.A. számára készültek és szerzői joggal 
védettek – tilos a dokumentum bármely részének vagy egészének engedély nélküli sokszorosítása és módosítása.
LT • Šio naudotojo vadovo turinys ir paveikslėliai skirti tik „ST. S.p.A.“ ir yra saugomi autorių teisėmis – dokumentą atgaminti ar modifikuoti, 
visiškai arba iš dalies, yra draudžiama.
LV • Šīs lietotāja rokasgrāmatas saturs un attēli ir veidoti tikai ST. S.p.A. un ir aizsargāti ar autortiesībām. Jebkāda dokumenta vai tā daļas 
prettiesiska kopēšana vai pārveide ir stingri aizliegta.
MK • Содржината и сликите во Упатството за корисникот се подготвени исклучиво за ST. S.p.A. и се заштитени со авторски 
права – забрането е секое делумно или целосно неовластено репродуцирање или измена на документот.
NL • De inhoud en de afbeeldingen van deze gebruikshandleiding werden gerealiseerd voor rekening van ST. S.p.A. en zijn beschermd 
door het auteursrecht – Elke niet-geautoriseerde reproductie of wijziging, ook gedeeltelijke, van het document is verboden.
NO • Innholdet og bildene i denne brukerveiledningen er utført på oppdrag fra ST. S.p.A. og er beskyttet ved opphavsrett - Enhver gjengi-
velse eller endring, selv kun delvis, er forbudt.
PL • Treść oraz ilustracje zawarte w niniejszej instrukcji obsługi powstały na zlecenie spółki ST. S.p.A. i są chronione prawami autorskimi – 
Zabrania się wszelkiego kopiowania bądź modyfikowania, także częściowego, niniejszego dokumentu bez uzyskania stosownej zgody.
PT • As imagens e os conteúdos contidos no presente Manual do Utilizador foram expressamente criados para uso exclusivo da ST. 
S.p.A., encontrando-se protegidos por direitos de autor. Qualquer tipo de reprodução ou alteração, parcial ou integral, não autorizadas 
deste Manual estão expressamente proibidas.
RO • Conţinutul şi imaginile din manualul de utilizare de faţă au fost realizate în numele ST. S.p.A. şi sunt protejate de drepturi de autor – 
Este interzisă orice reproducere sau modificare chiar şi parţială neautorizată a documentului.
RU • Тесты и изображения, содержащиеся в настоящем руководстве, были созданы в интересах ST. S.p.A. и защищены 
авторскими правами – Любое несанкционированное воспроизведение или изменение документа запрещено.
SK • Obsah a obrázky v tomto návode na používanie boli spracované menom spoločnosti ST. S.p.A. a sú chránené autorským právom – 
Reprodukcie či nepovolené pozmeňovanie tohto dokumentu, a to aj čiastočné, je zakázané.
SL • Vsebine in slike v tem uporabniškem priročniku so izdelane za podjetje ST. S.p.A. in so zaščitene z avtorskimi pravicami – vsakršno 
nepooblaščeno razmnoževanje ali spreminjanje dokumenta, v celoti ali delno, je prepovedano.
SR • Sadržaj i slike ovog priručnika za upotrebu su napravljeni u ime ST. S.p.A. i zaštićeni su autorskim pravima – Zabranjena je svaka 
potpuna ili delimična reprodukcija ili izmena dokumenta bez odobrenja.
SV • Innehållet och bilderna i denna användarhandbok har framställts för ST. S.p.A. och skyddas av upphovsrätt – all form av reproduktion 
eller ändring, även partiell, som inte auktoriserats är förbjuden.
TR • Bu Kullanıcı Kılavuzundaki içerik ve resimler açıkça ST. S.p.A. için üretilmiştir ve telif hakkı ile korunmaktadır – dokümanın izinsiz 
olarak tamamen ya da kısmen herhangi bir şekilde çoğaltılması ya da değiştirilmesi yasaktır.
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